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Background 

 
[1] At its Annual Meeting in 2005, the ULCC decided to review the advisability of 
preparing a uniform implementing act for the 1995 United Nations Convention on 

Independent Guarantees and Stand-by Letters of Credit (hereinafter referred to as the 
“Convention”). 
 
[2] In March 2006, the Conference considered a report by Steven Jeffery, Partner, Blaney 
McMurtry LLP and Marc Lacoursière, Professor, Université Laval, which examined the 
Canadian framework for the law of independent guarantees and stand-by letters of credit, 
both from a common law and civil law perspective.  The report recommended that the 
Convention be adopted in Canada. 
 
[3] There is no existing legislation in Canada that specifically deals with letters of credit 
or bank guarantees.  The law applicable to letters of credit in the common law provinces 
and federally has been developed by the courts.  On the civil law side, there have been 
some attempt to associate independent bank guarantees with certain nominate contracts.  
Others have done so with innominate contractual instruments.  However, the nature of the 
bank guarantee is still not determined in Quebec civil law. 
 
 
ULCC Working Group on Independent Guarantees and Stand-by Letters of Credit  
 
[4] A Working Group was established following the 2006 Annual Meeting.  Its mandate 
is to prepare, in accordance with the directions of the Conference, a uniform act and 
commentaries to implement the Convention, to report on the desirability of any other 
legislative recommendations and to work in co-operation with the Uniform Law 
Commission in the United States (ULC) and the Mexican Uniform Law Centre, should 
those organizations be agreeable. 
 

[5] The Working Group is composed of the following members: Mireille LeBlanc 
(International Private Law Section, Justice Canada), Professor Marc Lacoursière 
(Université Laval), Steven Jeffery (Blaney McMurtry LLP), Michel Deschamps 
(McCarthy, Tétrault LLP), Professor Benjamin Geva (Osgoode Hall Law School) and 
Clark Dalton (Projects Coordinator for the ULCC). 
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Activities 

 
Draft Uniform Act 

 

[6] At its Annual Meetings from 2007 to 2010, the Conference was updated on the 
Working Group’s progress.  It considered a draft uniform act and encouraged the 
Working Group to continue its work in developing both a draft uniform act implementing 
the Convention and specific rules to address domestic transactions and all aspects of 
international ones. 
 
[7] The Working Group completed its policy considerations and instructions to legislative 
drafters in May 2009.  Part 1 establishes domestic rules, basically codifying existing 
common law and civil law rules that are consistent with the Convention.  It addresses 
domestic transactions in the area of independent guarantees and letters of credit as well as 
aspects of international transactions not covered by the Convention.  It will eventually 
include commentaries.  Part 2 implements the Convention in Canada and includes 
commentaries. 
 
Developments in the US 
 
[8] The United States signed the Convention in 1997 and is currently working towards 
ratification.  The rules of the Convention are generally consistent with those in Article 5 
of the Uniform Commercial Code of the United States.  Because of this congruence, the 
adoption of the Convention by the United States will cause little change in American law. 
 
Consultations 

 
[10] Various stakeholders were consulted between February 2008 and May 2009 (in-
person consultation sessions and/or consultations through letters and teleconferences).  
The Canadian Bar Association has expressed its support for the project.  Other key 
stakeholders (major Canadian banks, the Canadian Bankers Association, beneficiaries of 
letters of credit through Canada’s largest trade and industry association: Canadian 
Manufacturers and Exporters) haven’t provided any comments to the Working Group 
regarding the project. 
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Legislative Drafting 

 
[11] The legislative drafting process officially began in the spring of 2008 but progress 
was slow until last year because the legislative drafters responsible for the project had to 
deal with Parliamentary matters.  In the last year, much progress has been achieved on the 
draft uniform act (attached), for example, in defining an undertaking, counter-guarantee 
and confirmation, in determining the rights and obligations under the credit and in 
describing the appropriate standard of conduct of the issuer.  The drafting is expected to 
continue, subject to the drafters’ availability.  A final draft uniform act is expected by 
spring 2012. 
 
 
Next Steps 

 
[12] The Working Group expects that a final draft uniform act and commentaries will be 
presented at the 2012 ULCC Annual Meeting.  The Working Group would prepare a final 
report on the project for consideration at the meeting. 
 
[13] As the legislative drafting process continues, many challenges arise.  In this context, 
the Working Group would welcome the Conference’s direction on the following policy 
questions, which have already been the subject of discussions among Working Group 
members and legislative drafters: 
 
 To what extent should substantive law differences between the Convention and 

Canadian common law and civil law on letters of credit lead to changes in the 
Convention when preparing draft uniform legislation on letters of credit to which the 
Convention does not apply? 

 To what extent should the uniform act associate itself with concepts from Article 5 of 
the Uniform Commercial Code of the United States? 

 How important is support from industry groups such as the Canadian Bankers 
Association to the passing of uniform legislation?  Any suggestions on how they 
should be engaged? 
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I]OUSE OF COMMONS OF CANADA

Uniform Independent Guarantees and
Letters of Credit

SHORT TITLE

Short title 1. Uniform Independent Guarantees
and Letters of Credit.

HER MAJESTY

Binding on Her 5. This Act is binding on Her Majesty in
Majesty right of Canada / (name of province or ter-

ritorl). [ Note: s. 5 of instructions in draft
311

[Note: JMP 2010-12-17 : is it to be bind-
ing on Her Majesty in right of Canada?
or only the province ? - binding on Her
Majesty because letters of credit can be
issued by or on behalf of the GoC]

PART I

INDEPENDENT GUARANTEES AND
LETTERS.OF CREDIT

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Definitions 2. (1) The following definitions apply

in this Part.

"advice" "advice" means the notice given or caused
a notijtcarion a to be given to the beneficiary indicating

that an undertaking has been issued, con-
firmed or amended in their favour.

"adviser" "adviser" means a person who, upon re-
u nouficateur v

"applicant"

a donneur

d'ordre

quest, notifies or causes to be notified the
beneficiary that an undertaking has been is-
sued, confirmed or amended in their
favour. [Note; 5-102 UCC]

"applicant" means a person, including a
customer of the issuer, at whose request an
undertaking is issued. [Note : Convention]

"beneficiary" "beneficiary" means a person in whose

5
Non revise / unedited

C}IAMBRE DES COMMUI'1ES DU CANADA

Loi uniforme stir les lettres de credit et les
garanties independantes

TITRE ABREGE

1. Loi uniforme sur les lettres de credit Tine abrege
et les garanties independantes.

SA MAJESTE

5. La presente loi lie Sa Majeste du chef Obligation de Sa
du Canada / (du/de) (nom de la province ou
du territoire)].

[Note : En le mettant ici, cet article a
pour effet de s ' appliquer aux parties 1 et
2 de la loi.]

Majeste

PARTIE 1

LETTRES DE CREDIT ET GARANTIES

INDEPENDANTES

DEFINITIONS ET INTERPRETATION

2. (1) Les definitions qui suivent s'ap- Dentitions
pliquent a la presente partie.

beneficiaire» Toute personne en faveur abendficiaireu
de qui l'engagement est prin. Est vis6z

f ife ttiie nt..tio.' do documentszuirc,

termcs de l' nt. [Note: 5-102
UCC; voir aussi Art . 2 des RUU et Waleel
1.11c)ii des RPIS 98]

[Note : Voulez-vous parler du cession-
naire de tons les droits du beneficiaire et
non seulement du droit de faire une pre-
sentation?]

"beneficiary"

a benefinore " favour an undertaking is issued and in-
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"confirmation"
a confirmation »

eludes a person to whom the right to make
a presentation of documents has been
transferred in accordance with the terms of
the undertaking. 5-102 UCCI

[Note: JMP 2011-05-04: English and
French are different]

"confirmation" means a commitment men-
tioned in subsection 10.2.

"confimter" "confirmer" means a nominated person
a colnfirmateur )

"cOtIIltEr-

guarantee"

a contre-

ga a hle

"counter-

guarantor"

a contre-

gara i »

"document"

a document »

"draft"

e traite »

who adds a confirmation to an undertaking.
[Note : art. 6 UN Convention]

`"counter-guarantee" means an undertaking
mentioned in subsection 10. 1.

"counter-guarantor" means a person who
issues a counter-guarantee. [Note: art. 6 of
the UN Convention]

"document" means any documentary mate-
rial, in the form of a print-out or other in-
telligible output, [that preserves a complete
record of the document] and includes a
draft, demand, document of title, invest-
ment security, certificate, invoice, state-
ment, representation of fact or law, right,
or an opinion. [Note: 5-102 UCC; in-
structions in draft 31]

"draft" means a bill of exchange under sec-
tion 16 of the Bills of Exchange.

good faith" "good faith" means honesty in fact in the
a Lome jot »

"honour"
painnent a

"issuer"

a emetteur »

"nominated
person'
,,p rsonne
designee »

conduct of the transaction concerned.

"honour" means the performance of an is-
suer's commitment provided for in an un-
dertaking in accordance with subsections
24(2) and (3).

"issuer" means a bank or another person
who issues an undertaking that is not for
personal, family or household purposes.
[Note : 5-102 UCC; UN Convention s. 6)]

"nominated person" means a person autho-
rized by the issuer under section 15(1).

6
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bonne foi» L'honnetete manifestee au a bonne foi»

cours de l'operation en cause.

..1:.. T.. J
kk eVlll 11 rrlate Ul )) 1 V.ItC pel JV1111C UC Slg11eC

ajoutant une confirmation a un engage-
ment. [Note : Art. 6 de la Convention]

"good faith"

o can firrnateu r

"catfnner"

confirmation )> Promesse'visee a Iarticle ,eonfimation»

10.2.

u contre-garant» Toute personne qui donne
one contre-garantie. [ Note : Art. 6 de la
Convention[

contre-garantie» [Engagement] vise a
Particle 10.1.

document» Elements d'information. sous
forme d'imprime ou toute autre forme in-
telligible [qui permet d'en preserver un en-
registrement complet], notarnment une_
traite, une demande, on titre de propriete,
une valeur mobiliere, certificat, facture,
enonce, assertion d'un fait, d'un droit ou
d'une regle de droit ou opinion. [ Note :
5-102 UCC; voir aussi Reg le 1.09 des
RPIS 981

[Note : Pourquoi preciser sous forme
d'imprime? Ne voulez-vous pas inclure
egalement les documents sous forme ma-
nuscrites ? Et quelqu ' en soit le support?]

[Note 2010-12-20 : M. L. dit que ce n'est
pas une liste exhaustive.[

u domleur d'ordre » Toute personne, no-
tamment on client de 1'emetteur, a la de-
mande de qui un engagement est pris.

'confirmation"

. contre-g-u »

"c'ounsel'_

guarantor

o contre-

garantie 11

"comver-

guarareee"

a document

"doe w"

a donneur

d'ordre »

"applicant"

u emetteur a Toute personne, notamment odmetteur»
une banque, qui Arend un engagement a
des fins autres que personnelles, familiales
ou domestiques . [Note : 5-102 UCC; Art.
6 de In Convention]

[Note : Le client devra obtenir un avis
du ministere de la Justice sur le partage
des competence en cette matiere.]

"Issuer"
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presentation" G1presentation" with respect to one or more
a prese,vanon ,

presenter'

« renretlant n

documents, means their delivery to an is-
suer or a nominated person [in order to de-
mand that the undertaking be honoured].
[Note: -102 UCCI

"presenter" means a person who makes a
presentation of documents as or on behalf
of a beneficiary or a nominated person.
[Note: 5-102 UCCJ

"undertaking" "undertaking" means a commitment men-
a engagement a tioned in subsection 6(1).

7

Non revise / unedited

a engagement >> Promesse visee au para- ( engagement
graphe 6(1). "underiakrng"

info rmateur » 1 oute personne qui, sur de - a informatetu »

mande [de 1'emetteur ], fait une notifica- .:ath',scr„

tion. netifi e fait , etifef bdndfieiairc
le fait qtt'tin gag

a dtdfnedifie. [Note : 5-102 UCCJ

[Note : Les mots rayes sont redondants
parce qu'ils se trouvent dans la defini-
tion de << notification » qui est un mot de
meme famille que le verbe « notifier ».]

aviser, stir demande [de l'emetteur], le be-
neficiaire qu'un engagement a ete pris en
sa faveur, a fait ]'objet d'une confirmation
ou a &6 modifie.

u notification>> Le fait d'aviser ou de faire notification

[Note : Cette definition est ajoutee a
cause de I'emploi du terme defini aux
par. 7(3) et (3.1)]

]'engagement en conformite avec les para-
graphes 24(2) et (3).

«personne designee » Personne que de-
signe 1'6metteur en vertu du paragraphe
15(1).

messe faite par 1'6metteur qui est prevue a

adv,ce"

« paiement» L'exeeution de [toute?] pro- e paiement >,

sieurs documents, s'entend de leur remise a.
1'6metteur ou a la personne designee [pour
demander que le paiement soft effectue aux
termes de ]'engagement].

"honour,.

« personne
designee »
"nominated
person"

(presentation a S'agissant d'un ou plu- (( presentation »

[Note 2010-12-02 : Verifier s'iI est pos-
sible de mettre le but de la presentation
daps une disposition de fond plutot que
daps une definition.)

presentation de documents en qualite de
beneficiaire ou pour le compte d'un benefi-

" presentatt on"

aremettant» Personne qui effectue une «remettanto
"presenter"
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Interpretation of (2) In the interpretation of this Part,
this pan

Deeming

provision -

issuer

consideration will be given to the need to
promote uniformity in the international
practice of undertakings regardless of what
they are called. [Note: art. 5 of the Con-
vention - s. 4 of instructions in draft
31]

[Note: JMP 2011-01 -12: no need to enu-
merate the various types of undertak-
ings because already defined in 6(1)]

[Note: JMP 2011-05-09: compare with
6(3)]

(3) A reference in this Act to an issuer
is deemed to include a reference to a con-
firmer except in paragraphs 9(2) to (4).
[Note: Draft 31 s. 1(4.1)]

[Note : JMP 2010- 12-14 : what does your
reference to 1.1 (c) in instruction 4.2 of
Draft 31 mean ? Please confirm the
cross-references required here]

8
Non revise / unedited

ciaire ou d'une personne designee. [Note :
5-102 UCC; voir aussi Regle 1.09 des
RPIS 98 et Art. 2 des RUUI

[Note 2010 - 12-14 : Ce terme ne figure
pas nul part dans le projet.]

title 16 de la Loi sur les lettres de change.
u traite >> Lettre de change au sens de l'ar- traite n

[Note : Verifier si ces termes sont effecti-
vement utilises dans les dispositions de
fond.]

"draft"

(2) Pour l'interpretation de la presente Interpretation de

partie, it sera tenu compte de la necessite
de promouvoir l'uniformite de la pratique
internationale en matiere d'engagements,
independamment de la fapon dont on les
appelle. [Note: Art. 5 de la Convention]

[Note : Comparer le par. 6(3) avec le
par. 2(2) : Quelle est la distinction entre
les regles et usages internationaux en
matiere d'engagements et la pratique In-
ternationale en matiere d'engagements
an paragraphe 2(2)?]

[Note : Jurilinguistes : verifier le fran-
cais.]

In presente pantie

(3) La mention de 1'emetteur dans la Presumption
presente loi vaut egalement mention du

confirmateur, sauf aux paragraphes [9(2) a

(4) ...].

[Note 2010-12-14: Renvois a confirmer
par le client.]

Deeming (4) A reference in this Act to an under- (4) La mention de ('engagement dans la Presomption
provision - taking is deemed to include a reference to a presente Ioi vaut egalement mention de la
undertaking

confirmation except in paragraphs ????. confirmation, sauf aux paragraphes [ ... ].
[Note: Draft 31 s. 1(4.2)]
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[Note: JMP 2010-12-16: Please confirm [Note 2010-12-14 : Renvois a confirmer
what cross-references are required here] oar le client.]

APPLICATION

Application to
domestic
undertakings

3. (1) This Part applies to all undertak-
ings, except those to which the Conven-
tion, as defined in subsection 30(1), ap-
plies.

"d-,.takings to which the Convention
5

patible with the Genvefl-i.e.n.

CHAMP D'APPLICATION

3. (1) La presente partie s ' applique aux
engagements qui ne sont pas vises par la
Convention , au sens du paragraphe 30(1).

[Note : A rediger les changements de-
mandes par le client.]

(2) Settles

pions neeessai rc"s,, aux efigffgeti-itefits vises

[Note : Entend-t-on par << regle de
conduite » des interdictions, obligations,
droits, attributions, pouvoirs? Est-ce
qu'un droit ou un pouvoir est une regle
de conduite? Vise-t-on des notions et des
concepts qui ne sont pas des regles de
conduite, telle des regles d'interpreta-
tion, des termes et conditions, etc? Si tel
est le cas, it pourrait s'averer impossible
d'en faire In liste exhaustive. Voir pro-
position ci-dessous :]

Application to [(2) Sections [x, y, z] also apply, with [(2) Les articles [x, y, z] s'appliquent,
international any modifications that the circumstances avec les adaptations necessaires, egalementundertakings

require, to undertakings to which the Con- aux engagements vises par la Convention.]
vention applies.]

[[Note : Cette variante propose une solu-
tion aux problemes souleves dans la note
ci-dessus si l'objet de cette disposition
vise davantage que des regles de
conduite. Elle permet aussi d'eviter de
releguer aux tribunaux In tache difficile
d'interpreter quelies seraient les disposi-
tions de la presente partie qui s'ap-

Application aux
engagements
internes

Application aux

engagements

internationaux

Application aux
engagements
internationaux
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Exception 4. (1) Despite section 3, the rights, obli-

gations and rules set out in this Part, except

for subsections 2(1) and (2), section 5, sub-

section 6(4), subsections 7(1), (1.1), (3)

and (3.1), ... , subsection 18(1), (3) and
(4)...., may, as stipulated in the undertaking

or as agreed by the issuer and the benefi-

ciary, be set aside and different rights and

obligations and rules may be agreed upon.

[Note: JMP 2011-05- 04: can the agree-
ment be between anyone other than the
issuer and the beneficiary ? for instance
the counter-guarantor?] _

[Note: JMP 2010-12-17 : instructing offi-
cer to provide the complete list of refer-
ences to other provisions - see instruc-
tions of Draft 31 at s. 1(2)]

Non derogation

taking [of afi), a

d:
^T

+80)1

find timb efte cu rs?TT n`st^u

10
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pliquent egalement aux engagements vi-
ses par la Convention. A discuter.ll

4. (1) Malgre ('article 3, it pent etre dd- Exception
roge aux droits, aux obligations ou aux
regles prdvus par la presente partie si ('en-
gagement comprend une stipulation a cet
effet ou si 1'dmetteur et le beneficiaire en
conviennent, a 1'exception des paragrapher
2(1) et (2), de ('article 5, des paragraphes
6(4), 7(1), (1.1), (3) et (3.1), de 1'alinea [...
inserer le renvoi correspondant a ('instruc-
tion 12c)] et du paragraphe 18(1), (3) et
(4). [Note 2010-12-17: instruction 1(2)
(version 31)

[Note : Est-ce que le confirmateur et le
garant peuvent aussi convenir avec
l'emetteur d'une derogation aux regles
de la presente partie?[

[Note : Avec cette variante , on evite
d'avoir a preciser In nature des disposi-
tions auxquelles on deroge. Le verbe

deroger » = on pent faire cc qu ' on veut
,in lieu de ce qui est prevu par les dispo-
sitions auxquelles on deroge.]

[Note : La disposition ci-apres est depla-
cee an par . 18(4).]

(2) Les dispesiiiens de !a pf^sente paFtie

b

o "atieflS.

INote ! instruetion 1(2) (version 31) Est

Clause

d'exclusion de
responsabilite
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lNote: 4,14P 2011 01 14 ! over ridding
rU!e

li miti remedies AIL! differ-ea t ffom,

liability limit edicts

agreementBG! par-ties eannot by

H-C

+ ape `,,1

there is

au

4(2) is vei-y b
mac]

UNDERTAKING, COUNTER-GUARANTEE AND

CONFIRMATION

Undertaking

Undertaking 6. (1) An undertaking is an indepeiident
a commitment - known in international
practice as a stand-by letter of credit, an in-
dependent guarantee, or a letter of credit -
that is given by an issuer to a beneficiary to
honour a simple demand in writing or a de-
mand accompanied by other documents, in
conformity with its terms and conditions.

[Note: JMP 2011-05-04: is the coma
needed after the word " document" and
before "in conformity with the terms
and conditions " in 6(1), 10 .1 and 10.2 ?]

ENGAGEDMENT, COIN IRE-GARANTIE ET

CONFIRMATION

11

Non revise / unedited

Engagement

6. (1) L'engagement est une promesse Engagement
[Note -doit-elle-e-tre -ecrite ?]indepcndante
- connue dans la pratique internationale
sous le nom de lettre de credit stand-bv, de
garantie independante ou de lettre de credit
- par laquelle l'emetteur s'oblige a effec-
tuer un paiement au beneficiaire, sur
simple demande ecrite ou sur demande ac-
compagnee d'autres documents, en confor-
mite avec les modalites et conditions qui y
sont prevues.

[Note : Est-ce qu'il y a d'autres modali-
tes et conditions que celles concernant la
presentation de documents qui sont vi-
sees par In presente disposition?]

[Note : Verifier s'il faut modifier ]a defi-
nition de << presentation >> en conse-
quence.]

Issuer and (2) The rights and obligations of the is-
ben efi ciary suer and the beneficiary are provided for in

this Act and in the undertaking and include
any rules, conditions or usages referred to

(2) Les droits et obligations de l'ernet- Emetteuret
teur et du beneficiaire decoulent des dispo-
sitions de la presente lei [par-tie] et de 1'en-
gagement ainsi que des regles [de droit?],

^cvnditicn=rs [Note : les conditions ne sont

benefciairc
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international
rules and usages

Independence of

issuer's

obligation

in the undertaking. INote: article 13 of the
draft 31 instructions]

(3) In interpreting the provisions of an
undertaking or in settling any questions
that are not dealt with in the undertaking or
this Part, regard shall be had to generally
accepted international rules and usages re-
lating to undertakings.

tee.

(4) The obligation of the issuer to hon-
our the undertaking is independent of.
[Note: instruction 3 in Draft 31]

(a) the existence, validity or perfor-
mance of any underlying transaction be-
tween the applicant and the beneficiary
whether or not it is referred to in the un-
dertaking;

(b) any defence or claim arising from
the breach of any underlying transaction
between the applicant and the beneficia-
ry, whether or not the issuer has knowl-
edge of the breach;

(c) any term or condition that does not
appear in the undertaking;

(d) any future, uncertain or event except
the presentation of documents or another
such or event within the sphere of the is-
suer's operations;

(e) the issuer's right or ability to obtain
reimbursement from the applicant,
whether or not a reimbursement is re-
ferred to in the undertaking; and

27-5-2011 12
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pas vraiment quelque chose qu'on peut
incorporer par renvoi . Avez-vous des
eaemnles de ce oui vous entendez par
u conditions >>?] et usages qui y sont incor-
porees par renvoi. [Note : Art. 13 de la
Convention]

(3) Pour ('interpretation des dispositions R&gles et usages
de ]'engagement et le reglement de toute
question qui n'est pas traitee par ]'engage-

ment ou par ]a presente partie, it est tenu

compte des regles et usages internationaux

generalement acceptes en matiere de ga
ra..ti ind"pcndantes o do lcttres de eF,&

d-its d'enaagements.[Note : Art. 13 de la

Convention]

[Note : Est-ce qu'il y a chevauchement
entre cette disposition et ('article 29? En
quoi se distingue la presente disposition
de ('article 29?]

inlemationaux

(4) motion La promesse de 1 'emet- Obligation de

teur d'effectuer le paiement est indepen-
dante [existe independamment] : [Note
2010-12-20 : instruction 3 - version 311

a) de ]'existence, de ]a validite ou de
]'execution d'une operation sous jacente
entre le donneur d'ordre et le benefi-
ciaire, qu'il en soit question ou non dans
I' engagement;

b) de tout moyen de defense ou de toute
reclamation decoulant du non-respect
d'une operation sous-jacente entre le
donneur d'ordre et le beneficiaire, que
1'emetteur en ait connaissance ou non;

c) de toute condition ne figurant pas
dans 1'engagement;

d) de tout acte ou evenement futur et in-
certain, a ]'exception de la presentation
de documents ou de tout autre acte ou
evenement de meme nature susceptible
d'etre constate par un emetteur dans
l'exercice de ses activites;

I'emetteur
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(f) the existence of any other undertak-
ing.

Issuing of 7. (1) An issuer may issue an undertak-
undertaking ing:

(a) at the request or on behalf of the ap-
plicant; or

(b) on its own behalf in the ordinary
course of business.

[Note: s. 2(1) of the instructions in Draft
311

when issuer also (1.1) The undertaking may stipulate that
beneficiary the issuer is the beneficiary when the issuer

acts on behalf of another person or in an-
other capacity.

Time and place (2) An undertaking is issued when a d
of undertaking where it is no longer under the control of

the issuer. Control is lost by the issuer as
soon as it is sent or otherwise transmitted
to the adviser or the beneficiary . [Note: s.
7(1) of the Convention]

[Note: JMP 2011-05-09 : why bother to
say where the undertaking is issued
when s. 29(1) provides that the under-
taking is governed by the laws of the ju-
risdiction that is specified in the under-
taking?]

13
Non revise / unedited

[Note : En quoi les actes ou evenements

susceptibles d'etre constates par un

emetteur sont-ils incertains?]

e) du droit ou de la capacite de l'emet-
teur d'obtenir un remboursement de la
part du donneur d'ordre, qu'un rembour-
sement soit prevu ou non dans I'engage-
ment;

J) de tout autre engagement.

7. (1) L'emetteur peut prendre un enga- prise de
gement :

a) soit a la demande ou pour le compte
du donneur d'ordre;

b) soit pour son propre compte, dans le
cours normal de ses aetivites commer-
ciales.[Note : Art. 2(2) de la Conven-
tion]

]'engagement

(1.1) L'engagement peut prdciser que Beneficiaire

1'emetteur est lui-meme le beneficiaire s'il
agit pour le compte d'une autre personne
ou s'il cumule d'autres fonctions.

(2) L'engagement est pris au moment et Moment et lieu

au lieu ou it cesse d'etre sous le controle de
1'emetteur. 11 eesse d''tr '• ntralc

eu au bCnCf eiaife. [Note : La precision du
lieu donne a entendre que ]'engagement
est pris ailleurs qu'au pays de 1'emet-
teur. Comment ]'engagement pourrait-il
etre pris/"emis" ailleurs qu'au lieu on it
est pris/"emis"? N'est-ce pas un enonce
tautologique?] [Note : 7(1) de la Conven-
tion]

[Note : Voir le par. 29 ( 1) qui prevoit que
]'engagement est regi par la legislation
du lieu stipule dans ]'engagement ou
convenues par ailleurs par l'emetteur et
le beneficiaire. Donc, en quoi la preci-

de la prise
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sion « et an lieu » est-elle utile ici? Cette
precision ne contredit-elle pas IC par.29(1)?]

Irrevocable (4) Once it is issued, an undertaking is

irrevocable unless it stipulates that it is re-

vocable. [ Note: art . 7(4) of the draft 31
instructions]

Form (3)
the . ndc..+aking> the advice> the tra

nsf r ofb

the bor.cfcin.-.. 'n fight to
. ake a nta

..d of the text of the ndefta1-ing
•

the
5

affiendfneti4 , the advice and the transfer and

b
e€ie [Note: art. 7(2) of the draft 31
instructions ; art. 7(2)(b) of the Conven-
tion]

[Note: JMP 2011-05-09: discrepancy be-
tween English and French - does
amendment apply to the advice and the
transfer, or only to the undertaking? -
see ALTERNATIVE below:]

(4) Une fois 1'engagement pris, il est ir- lrrevocabilite

revocable a moins qu'il ne comporte une

disposition contraire. [Note : Art. 7(4) de
la Convention]

(3) L'engagement, la notification, le Fomie
transfert du droit du beneficiaire de faire
one presentation de documents [c'est-a-
dire le droit du beneficiaire de demander
paiement], l'avis d'un tel transfert, ou son
annulation [sa resiliation] peat etre pris ou
fait en la forme qui permet la preservation
d'un enregistrement complet de sa teneur
et l'authentification - selon des methodes
aeneralement acceptees ou une procedure
convenue par 1'emetteur et le beneficiaire
- de [sa provenance]. [Note : 7(2) de la
Convention]

[Note 2010-08-25: (1) Est-ce qu'il faut
remplacer « annulation » (<< cancella-
tion >>) par << resiliation » (<< termina-
tion ») qui est le terme employes a l'Ar-
ticle 11.1b) de In Convention, si les effets
sont non retroactifs? Reponse : Non, le
groupe d'experts prefere utiliser la ter-
minogie anglaise du UCC qui utilise
<< cancellation >>. Les explications four-
nies par le groupe ne sont pas satisfai-
sante sur le plan iegislatif pour plusieurs
raisons : (1) << cancellation » est un terme
non juridique qu'on evite d'utiliser dans
les lois federales car on ne sait pas quel
est I'effet de ce terme sur le plan juri-
dique. (2) On ne peut pas savoir si << an-
nulation» est ('equivalent exact en fran-
pais du terme << cancellation >> faute
d'absence du sens precis a donner A cc
terme. (3) Les termes << termination >> et
u resiliation >> sont les termes utilises
dans In Convention. Le sens de << resilia-
tion » est clair. Selon les dictionnaires
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juridiques, it s'agit du nom donne a la
dissolution du contrat oar acte volon-
taire mais sans retroactivite . (4) Le UCC
ne saurait constituer une source pour la
version francaise puisqu ' il n'existe pas
de version francaise du UCC. (5) La ter-
minologie civiliste et de common law de-
vra de toute facon etre revisee par le
groupe de bijuridisme de Justice.]

Form

optional
consideration

[(3) An undertaking, an advice, a trans-
fer of the beneficiary's right to make a pre-
sentation of documents, a notice -of-any
such transfer or their cancellation may be
Given in any form that preserves a com-
plete record of the text of the undertaking,
the advice and the transfer and provides
authentication of its source by generally
accepted means or by a procedure agreed
upon by the issuer and the beneficiary.
[Note : art. 7(2) of the draft 31 instruc-
tions; art . 7(2)(b) of the Convention]]

(3.1) In Canada elsewhere than in Que-
bec, consideration is not required in order
to issue, amend, transfer or cancel an un-
dertaking, advice nf~-~ation.[Note: s.
2(3) of the instructions]

[Note: JMP 2011-05-06: if this rule is to
apply to an advice and a confirmation,
as well as to an undertaking, then it
should be moved out of section 7 which

applies only to undertakings. Subsection

2(4) provides that a reference to "under-

[Note : Envisagez-vous de rediger une
disposition semblable a ]'Art. 11.1b) de
la Convention comme on 1'a fait pour la
modification de ('engagement an par.
10(1)?]

[Note : On a enleve la mention de << mo-
dification >> parce que le paragraphe 9(1)
le prevoit deja. II faut eliminer les che-
vauchements.]

(3.1) Au Canada, mais ailleurs qu'au contrepartie
Quebec, une contrepartie n'est pas neces-
saire pour la prise, la modification, le
transfert ou [la resiliation] de ]'engagement
ou pour la notification [ Note : << pour » vs
<< de »?]^ ac in nfrmatien [Note: Art.
2(3) des instructions]

[Note : L'art. 8 a ete deplace dans les
par. 24(2) et (3).]

facultative
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taking" includes "confirmation" so no
need to specifically mention "confirma-
tion" here?]

[Note: JMP 2011-05-06 : section 7 deals
with undertakings, why mention "ad-
vice" in the middle of it?]

[Note: JMP 2011-05 -27: old s. 8 has
been split up and moved - s. 8(1) has
been added as a definition in s. 2; s. 8(2)
and (3 ) have been moved to 24(2) and
(3)]

Amendment of 9. (1) An undertaking may not be
undertaking amended except in the form stipulated in

theundertaking or, failing stipulation in the
undertaking, in a form that preserves a
complete record of the text of the undertak-
ing and provides authentication of its
source by generally accepted means or by a
procedure agreed upon by the issuer and
the beneficiary. [Note: art . 8(1) of the
Convention ] [ Note : instruction 7(1) of
draft 311

Prior authoriza- (2) The amendment of an undertaking
tion that has been previously authorized by the

beneficiary becomes effective upon its is-
suance.

Notice of (3) If an amendment has not received
acceptance

by a procedure agreed upon by the issuer
and the beneficiary.[Note: art . 8(3) of the
draft 31 instructions]

prior authorization of the beneficiary, it on-
ly takes effect when the issuer receives no-
tice of the acceptance of the amendment by
the beneficiary in a form that preserves a
complete record of the text of the notice of
acceptance and provides authentication of
its source by generally accepted means or

16
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9. (1) L' engagement ne peut etre modi- Modification

fie qu'en la forme qui y est indiquee ou, a
defaut, en la forme qui permet la preserva-
tion d'un enregistrement complet de sa te-
neur et l'authentification - selon des me-
thodes generalement acceptees ou une
procedure convenue par 1'emetteur et le be-
neficiaire - de [sa provenance ]. [Note :
Art. 8 (1) de la Convention]

(2) La modification de ('engagement Autorisation

prend effet des qu'elle a ete faite , a la prealable

condition qu'elle ait ete autorisee an prea-

lable par le beneficiaire.[Note : 2010-01-28 : par.
7(2) des instructions et 8(2) de la
Convention.]

(3) A defaut d'autorisation prealable, la Avis d'accepta-

modification ne prend effet que lorsque non

I'emetteur regoit un avis [de ]']acceptation
[ Note: cet avis n'est pas prevu au par.
7(3)] de celle-ci par le beneficiaire en ]a
forme qui permet la preservation dun en-
registrement complet de sa teneur et 1'au-
thentification - selon des methodes gene-
ralement acceptees ou une procedure
convenue par 1'emetteur et le beneficiaire
- de [sa provenance]. [ Note : Art. 8(3) de
la Convention]

(4) 1 1 peat ^tFe a .b Derogation
1

Exceptions (4) Th be exeeptiefls to trhe'ru'les

F, r a te in s ubsecti ons (2) and (3) , i
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9ei

by the issuef and the benefieiaf^'. jNote!
8(2 ) a n d 8(3) of the Conventio n a ndart.

s. 7"" and (3) of the draft 31 instruek-I
}0R

[Note: JMP 2010-12-20: the rule at s.
4(1) already allows the parties to provide
for exceptions to the rules referred to in
subsection (2) and 3)]]

Applicant and (5) An amendment of an undertaking
con firmer

Eepirv of

undertaking

has no effect on the rights and obligations
of an applicant or a confirmer unless the
amendment has been consented to by the
applicant or the confirmer. [Note: art. 8(4)
of the Convention and s. 10(5) of the in-
structions in draft 311 -

10. (1) Subject to subsection (2), the
validity period of the undertaking expires:

(a) on the expiry date or the last day of
the period stipulated in the undertaking;

(b) if the undertaking does not indicate
an expiry date or a stipulated period:

(i) if the expiry of the undertaking de-
pends on the occurrence of an act or
event that is not within the issuer's
sphere of operations, then on the earli-
est of

(A) when the issuer is advised that
the act or event has occurred by
presentation of documents specified
for that purpose or, if no document
is specified, of a certification by the
beneficiary of the occurrence of the
act or event, or

(B) six years from the date on
which the undertaking was issued;

(ii) in any other case, six years from
the date on which the undertaking was
made. [Note: s. 12 of the UN Con-
vention and s. 12 of the draft 31 in-
structions)]

17
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etr 1'6niet4euF et Is f ndfiei,,:._-.

Cann e-ntion]

[Note 2010-12-20 : les mots ra}yes che-
vauchent le paragraphe 4(l).]

(5) La modification n'a d'effet sur les Dotmeurd"ordre

droits et obligations du donneur d'ordre ou
du confirmateur que si Fun ou l'autre, se-
]on le cas, l'accepte. [Note : par. 7(4) des
instructions et 8(4 ) de la Convention]

et confirmateur

10. (1) Sous reserve du paragraphe (2) , Fin de

la periode de validite de ]'engagement ex-
pire

a) a la date qui y est precisee ou a ]'ex-
piration du delai qui y est precise;

b) a defaut Time telle date ou d'un tel
delai :

(i) s'agissant d'un engagement dont
]'expiration est fonction de la surve-
nance d'un acte ou d'un fait n'entrant
pas dans la sphere d'activite de
1'emetteur :

(A) soit lorsque celui-ci est infor-
me de la survenance de l'acte ou du
fait, par presentation des documents
qui y sont precises a cette fin ou, si
aucun document n'est precise,
d'une attestation du beneficiaire
certifiant la survenance de 1'acte on
du fait,

(B) soit an plus tard six ans apres
sa prise;

(ii) s'agissant de tout autre engage-
ment, six ans apres sa prise. [ Note
Art. 12 de la Convention]

F engagement
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Deemed work (2) If, by the application of subsection
day

Counter-

guarantee

Counter-
guarantee

(1), the undertaking expires on a day that is
not a business day at the specified location
where presentation of documents is to be
made, the undertaking is deemed to expire
on the next business day. [Note: art. 12(a)
of the draft 31 instructions]

Counter-guarantee

10.1 A counter-guarantee is a separate
undertaking given to.the issuer of a main
undertaking by the counter-guarantor at the
request of the applicant which provides
that the separate undertaking is to be hon-
oured, upon presentation of documents, in
conformity with its terms and conditions
that indicate - or from which is to be in-
ferred - that the issuer has been demand-
ed to honour or has honoured the main un-
dertaking. [Note: art. 6 of the UN
Convention ; s. 1.1.(e) of instructions in
Draft 31 ]

[Note: JMP 2011-05-04: do we need to
add the reference to "simple demand in
writing or a demand accompanied by
other documents" which is used in
6(1) ?1

[10.1 A counter-guarantee is a separate
undertaking given to the issuer of a main
undertaking by the counter-guarantor at the
request of the applicant which provides
that the separate undertaking is to be hon-
oured, upon [presentation of] a simple de-
mand in writing or of a demand accompa-
nied by other documents, in conformity
with its terms and conditions that indicate
- or from which is to be inferred - that
the issuer has been demanded to honour or
has honoured the main undertaking. [Note:
art. 6 of the UN Convention; s. 1.1.(e) of
instructions in Draft 31]]

[[Note: JMP 2011-05-04 : is the coma
needed after the word " document" and

18
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(2) Si, par application du paragraphe Prdsomption-

(1), l'engagement prend fin un jour qui,
dans le lieu qui y est precise ou la presenta-
tion de documents doit etre faite, est un
jour non ouvrable, it est repute prendre fin
le premier jour ouvrable suivant. [Note
Art. 12 de la Convention]

jour ouvrable

Contre-garanti e

10.1 La contre-garantie est un engage- contre-garantie
ment distinct pris, a la demande du don-
neur d'ordre, par le contre-garant envers
l'emetteur de l'engagement principal qui
prevoit un paiement sur demande [ecrite]
de 1'emetteur accompagnee de documents,
en conformite avec les modalites et les
conditions prdvues par 1'engagement dis-
tinct, indiquant, ou dont it peut etre deduit,
que le paiement aux tennes de ]'engage-
ment principal a ete demande a 1'emetteur
ou effectue par lui.

[Note : Reformulation proposee ci-des-
sous pour des raisons grammaticales :]

[10.1 La contre-garantie est un engage- Contre-garantie
ment distinct pris, a la demande du don-
neur d'ordre, par le contre-garant et par le-
quel celui-ci s'oblige a effectuer un
paiement a 1'emetteur de 1'engagement
principal, sur demande [ecrite] de celui-ci
accompagnee [d'autres] documents, en
conformite avec les modalites et les condi-
tions prevues par l'engagement distinct, in-
diquant, ou dont it peut etre deduit, que le
paiement aux termes de 1'engagement prin-
cipal a ete demande a 1'emetteur ou effec-
tue par lui.]

[[Note : Est-ce qu'il y a d'autres modali-
tes et conditions que celles concernant la
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before "in conformity with the terms
and conditions" in 6(1), 10.1 and 10.2 ?]]

Confirmation

Confirmation 10.2 A confirmation is a commitment
by a person authorized by the issuer that is
added to the undertaking and that gives the
beneficiary the right to demand that the un-
dertaking be honoured by the confirmer in-
stead of the issuer, upon presentation of
documents, in conformity with the terms
and conditions of the undertaking, without
prejudice to the beneficiary's right to de-
mand that the issuer honour the undertak-
ing.

I

[Note: JMP 2011-05-04: see question in
French re "simple demand in writing or
a demand accompanied by other docu-
ments" which is used in s. 6(1).]

Confirmation [10.2 A confirmation is a commitment
by a person authorized by the issuer that is
added to the undertaking and that gives the

19
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presentation de documents qui sont vi-
sees par la presente disposition?]]

[[Note : Question d'uniformite : pour-
quoi faut-il preciser << a la deniande du
donneur d'ordre >> si on ne le precise pas
an par. 6(1)?]]

[[Note: Ou bien les documents in-
diquent, ou bien it peut etre deduit de
ces documents, que le paiement prevu

par ]'engagement principal a ete deman-

de a 1'emetteur ou effectue par Iui. Done,

quoi d'autre voulez-vous prevoir par

l'ajout des mots a en conformite avec les

modalites et les conditions prevues »?]]

[[Note 2010-12 -20 : M.F . va verifier s'il y
a d'autres situations envisagees par le
groupe de travail pour la contre-garan-
tie. Reponse : Le client confirme qu'il
n'y a pas d'autres situations envisagees
pour la contre-garantie.]]

Confirmation

10.2 La confirmation est une promesse Confirmation
par quiconque qui est autorisee par1'emet-
teur s'ajoutant a ]'engagement qui donne
an beneficiaire le droit de demander an
confirmateur [paiement] a la place de
1'emetteur, sur presentation de documents
en conformite avec les modalites et les
conditions prevues dans ]'engagement, et
ee, sans prejudice du droit du beneficiaire
de demander [paiement] a I'emetteur aux
termer de ]'engagement.

[Note : Reformulation proposee ci-des-
sous pour des raisons grammaticales :]

[10.2 La confirmation est une promesse Confirmation

par quiconque autorisee [acceptee?] par

1'emetteur qui s'ajoute a ]'engagement et
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beneficiary the right to demand that the un-
dertaking be honoured by the confirmer in-
stead of the issuer, upon [presentation of] a
simple demand in writing or of a demand
accompanied by other documents, in con-
formity with the terms and conditions of
the undertaking, without prejudice to the
beneficiary's right to demand that the is-
suer honour the undertaking.]

[[Note : JMP 2011-05-04 : do we need to
add the reference to "simple demand in
writing or a demand accompanied by
other documents" which is used in
6(1) ?]]

[[Note: JMP 2011-05-04: is the coma
needed after the word "document" and
before "in conformity with the terms
and conditions" in 6(1), 10.1 and 10.2 ?]J
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par laquelle le confirmateur s'oblige a ef-
fectuer, a la place de 1'emetteur, un paie-
ment au beneficiaire, sur [simple] demande
[ecrite] de celui-ci ou sur dernande de ce-
lui-ci accompagnee d'autres documents, en
conformite avec les modalites et les condi-
tions prevues dans ]'engagement, et ce,
sans prejudice du droit du beneficiaire de
demander paiement a 1'emetteur aux
termes de ]'engagement. ]

[[Note : Est-ce qu'il y a d'autres modali-
tes et conditions que cellos concernant [a
presentation de documents qui sont vi-
sees par la presente disposition?]]

[[Note : Voir question ci-dessus sur les
modalites et les conditions.]]

[[Note 2010-12-15 : Est-ce que la confir-
mation est une promesse autre qu'un en-
gagement ? Reponse : Oui, ce West pas
un engagement mais c'est une promesse
an sens des dictionnaires.]]

[JNote : (1) Dans le cas ou ]'engagement
prevoit le paiement sur demande accom-
pagnee de documents, est-ce qu'il faut
que In demande de paiement aux termes
de la confirmation de cet engagement
soit aussi accompagnee de ces docu-
ments ? (2) Dans le cas ou ] 'engagement
prevoit le paiement sur simple demande
ecrite (c'-a-d. sans la presentation de do-
cument autre que la demande de pale-.
ment), est-ce que la presentation
d'autres documents peut etre envisagee
pour la confirmation?J]

Confirmer
bound by terms
and conditions
of confirmation

14. (1) A confirmer is bound by the
terms and conditions of the undertaking
and has the rights and obligations of an is-
suer in conformity with the terms and con-
ditions of the confirmation. [ Note:
5-107(a) UCC and s. 8(1) of the draft 31
instructions]

14. (1) Le confirmateur est lie par les Confirmateur

modalites et conditions prevues a ]'engage-

ment et possede les droits et les obligations
de 1'emetteur dans ]a mesure prevue par la
confirmation. [Note: 5-107a) UCCI
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Rights and
obligations of
confirmer
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[Note: JMP 2011-04-04: what does "to
the extent of the confirmation" mean?
should it instead refer back to the un-
dertaking? see 10.1 wording "in confor-
mity with the terms and conditions of
the undertaking" - answer from Steven
on May 4: in conformity with the terms
and conditions of the confirmation]

(2) The confirmer also has rights
against and obligations to the issuer as if
the issuer were an applicant and the con-
firmer had issued the undertaking at the re-
quest and for the account of the issuer.
[Note: 5-107(a) UCC and s. 8(1) of the
draft 31 instructions]

OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS

Assignment of proceeds and discharge

(2) Le confirmateur possede egalement Assimilation
des droits et obligations envers 1'emetteur

comme si 1'emetteur etait un donneur
d'ordre et que le confirmateur avait pris
l'engagement a la demande et pour le
compte de 1'emetteur. [Note : 5-107a)
UCC]

AUTRES DROITS ET OBLIGATIONS

Cession duproduit et liberation du

ddbiteur

12. (1) Pour l'application du present ar- Definition deDefinition of 12. (1) In this section, "proceeds"
"proceeds"

Beneficiary -
assignment of
proceeds

means the cash, cheque, accepted draft, or
the specified item of value to be paid or de-
livered to honour the undertaking by the is-
suer or any nominated person under the un-
dertaking.

[Note: JMP 2010-07-09: "proceeds" is
used in sections 12 and 28(l)(b). We
should consider having a definition of
"proceeds " in s. 2 that would apply to
these 2 sections , if the word "proceeds"
has the same meaning in both of these
sections]

(2) 'Unless other-,st: .l,.ted ifi the
undertaking elsewhere ., ed b

y
the is

the beneficia y , The beneficiary

may assign to another person any proceeds

to which it may be, or may become, enti-

tled under the undertaking.[ Note: art. 10

of the Convention]

tide, « produit» s'entend des especes, des
cheques, des traites acceptees ou d'un ar-
ticle de valeur specifie devant etre verses
ou livres a titre de paiement par l'emetteur
ou toute personne designee dans l'engage-
ment.

(2)

l' ctt et le bd efic le beneficiaire

peut ceder a une autre personne tout pro-

duit auquel it peut ou pourra avoir droit en

vertu de 1'engagement. [Note : Art. 10 de la
Convention]

produit

Beneficiaire -

droit de cession

do produit
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Discharge (3) If the issuer or another person
obliged under an undertaking has received
a notice originating from the beneficiary,
in a form referred to in subsection 7(3), of
the beneficiary's irrevocable assignment,
the honour of the undertaking to the as-
signee discharges the obligor, to the extent
of the honour from its liability under the
undertaking.

Rights of

successor who-

does not disclose
scants

Rights of
successor who
discloses status

Successor of benef ciary

13. (1) The successor of a beneficiary
who does not disclose their status as a suc-
cessor may, on behalf oT the beneficiary,
consent to the amendment of the undertak-
ing, sign and present documents in accor-
dance with the undertaking and receive
payment or other [specified] items of value
in the name of the beneficiary.[Note: UCC
5-113; s. 9.1 of their instructions in draft
31]

[Note: JMP 2011-05-25 : is the "item of
value" the same as the one referred to in
s.12(1), 24(2)(d), and 24(4)(d)(ie. "speci-
fied")?]

(2) The successor of a beneficiary who
discloses their status as a successor may, in
their own name, consent to the amendment
of the undertaking, sign and present docu-
ments in accordance with the undertaking
and receive payment or other [specified]
items of value.
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[Note : Les mots rayes chevauchent le
paragraphe 4(1).]

(3) Si 1'emetteur ou toute autre per- Liberation du

Bonne tenue d'effectuer le paiement [aux
termes de 1'engagement] a requ un avis
emanant du beneficiaire, dans la forme vi-
see an paragraphe 7(3), faisant etat de la
cession irrevocable [du produit], le paie-
ment au cessionnaire libere le debiteur de
son obligation jusqu'a concurrence du
paiement effectue.[Note : Art. 10 de la
Convention]

Successeur du beneficiaire

13. (1) Le successeur du beneficiaire
qui ne declare pas sa qualite de successeur
de celui-ci peut, an nom du beneficiaire,
consentir a la modification de l'engage-
ment, signer des documents et les presenter
aux termes de celui-ci et recevoir le paie-
ment d'une sonune ou un article de valeur
[specifie] [dans 1'engagement].[Note : Ins-
tructions 9.1 (version 30) et 5-113UCC]

[Note : Est-ce que la liste est exhaus-
tive?]

[Note : Est-ce qu'il s'agit seulement du
successeur d'une personne morale et,
dans l'affirmative, ne faut-il pas le preci-
ser?]

[Note : S'agit-il de 1'« article de valeur
specifie >> mentionne aux al . 24(2)d) et
24(4)d) et au par . 12(1)?]

(2) Le successeur du beneficiaire qui
declare sa qualite de successeur de celui-ci
pent, en son propre nom, consentir a la mo-
dification de l'engagement, signer des do-
cument et les presenter aux termes de ce-
lui-ci et recevoir le paiement d'une somme
on un article de valeur [specifie] [dans
l'engagement].

debrteur

Droits du

successeur qui

ne declare pas sa

qualite

Droits du

successeur qui

declare sa
qualite
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Recognition of

disclosed

beneficiary

[Note: JMP 2011-05-25: to whom is the
successor status disclosed?]

[Note: JMP 2011-05-25 : is the "item of
value" the same as the one referred to in
s. 12(1), 24(2)(d), and 24(4)(d)(ie. "speci-
fied")?]

(3) An issuer shall recognize as benefi-
ciary the successor of the beneficiary who
has disclosed their status [who has com-
plied with the recognition require-
ments .....]

[Note: JMP 2011-05-24: need instruc-
tions to draft]

No obligation to (4) There is no obligation on the issuer
verify to determine whether a purported successor

of the beneficiary is the genuine successor
of the beneficiary or whether the signature
of the purported successor is genuine or
authorized.
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INote : Doit-il le declarer a 1'emetteur?
Sinon, a qui?]

(3) L'dmetteur doit [est repute] recon-
naitre le successeur qui a declare sa qualitd
de successeur eft applieatieft did paFagfaphe
^2 [Note : confirmer si le renvoi est im-
plicite]comme etant un beneficiaire au
meme titre que 1'etait le predecesseur de
celui-ci, [...]

[N.ote : Si I' emetteur << doit » reconnaitre
le successeur, quelle est la sanction en
cas de refus de sa part? Est-ce que vous
voulez dire plutot que l'emetteur << est
repute >> reconnaitre le successeur?]

[Note : On a besoin d'explications avant
de rediger le reste de cette disposition.
Pourriez-vous noun expliquer le lien
entre le passage qui commence avec le
mot << upon » (des tors? ) et le passage qui
le precede . Quelles soot les exigences
(des exemples)? Qu'entendez-vous par
1'effet de la loi? An lieu des mots << droits
de tirage >> ( utilises dans vos instructions
mais qui ne sont pas utilises dans le pro-
jet de loi), devrait-on utiliser << droit du
beneficiaire de demander paiement, ... >>
on « droit du beneficiaire de presenter
des documents »?]

(4) Il n'incombe pas a 1'emetteur de de-
terminer si une personne se presentant
comme un successeur du beneficiaire Pest
veritablement ni de verifier 1'authenticite
ou l'autorisation de la signature de cette
personne.

Reconnaissance
en faveur du
successeur du

sraun de

beneficiaire

Absence
d'ebligation de
verification

DOI:  2012ulcc0004



27-5-2011 24
Non revise / unedited

[Note : Pourquoi mentionnez-vous
<< Sous reserve du paragraphe (3) ... »
dans vos instructions?]

Application of (5) Subsection 24(4) applies to the is-
subsection 24(4) suer who accepts a presentation of docu-

ments that appears to be [in the form re-
quired by subsection 19(1) or by the
undertaking ??], even if the purported suc-
cessor is not the genuine successor of the
beneficiary.

[Note: JMP 2011-05-25: what does "ap-
parently complying" mean? in subsec-
tion (4), the beneficiary is caracterized
as "genuine" - this should be carried
over here]

Beneficiary name change

Beneficiary's 14.

name change

[Note: JMP 2011-05-25: s. 9. 1 of the
Draft 31 instructions - what is the in-
tent here?]

Nominated person

Nominated 15. (1) The issuer may authorize as a
person nominated person any person to honour ee-

..t oti.,te a draft to pay ef to o
tho

give lue under tt e t of an un-
dertaking . The issuer commits, by
agreement or custom and practice , to reim-
burse that person.

[Note: JMP 2011-04-04 : discuss with ex-
perts - need to read s. 15 and 24(2) to-
gether]

(5) Le paragraphe 24(4) s'applique a Application du

1'emetteur qui accepte la presentation de
documents qui est en apparence [manifes-
tement] conforme [Note : a quoi ?] par une
personne se presentant comme le succes-
seur du beneficiaire, et ce, meme si celle-ci
n'est pas veritablement le successeur du
beneficiaire.

[Note : voir note ci-dessus.]

[Note : On ne parle pas ailleurs dans le
projet de loi du concept de presentation

en apparence conforme >>; on parle
toutefois, au par. 24(4), d'irregularites
manifestes ... et, au par. 19(1) des moda-
lites de forme de la presentation. A dis-
cuter.]

Changement de nom du benefciaire

14.

[Note : Instruction 9.1(6) version 30 : Be-
soin d 'explication.]

paragraphe 22414(

Changement de
nom du

heneficiaire

Personne designee

15. (1) L'dmetteur peut autoriser toute Personne

personne qu'il designs '
a effectuer le paiement sure

defifieF valetif aux termes d'un engage-
ment. II promet de rembourser celle-ci aux
termes d'un accord ou selon le droit coutu-
mier ou l'usage en vigueur.

[Note : Les mots rayes semblent redon-
dants - voir le par. 24(2).]

designee
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Not agent or (2) A nominated person is not an agent
mandatan

Nominated

person not

confirmer

or mandatary by reason only of being au-
thorized to honour an undertaking. [Note:
s. 8(2.1 ) of the draft 31 instructions]

(3) A nominated person who is not a
confirmer is not obligated to honour an un-
dertaking upon presentation of documents.
[Note: 5-107(b) in UCC and s. 8(2) of
the draft 31 instructions]

Adviser

Adviser 17. (1)

[Note: JMP 2010-06-14 : Note re instruc-
tion 8(3) of draft 31: why do we need to
say that a person can refuse to act as an
adviser ? can someone be bound to act as
an adviser ? we haven ' t said this for any
other of the roles]

[Note: JMP 2010-06-14: instructions in
s. 8(4) of draft 31 indicates that the ad-
viser is not to be obligated to a presenta-
tion. The definition of "presentation"
does not mention the "adviser". That
definition refers only to "an issuer or a
nominated person " and neither of those
defined terms mention the "adviser" ei-
ther. So what is the link between the
"presentation " and the "adviser"?]

[Note: JMP 2010-06-14: instruction 8(5)
of draft 31 seems to repeat the definition
of "adviser" and not add much more. Is
it necessary?]
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(2) Une personne nest pas un manda- Absence de

taire du seul fait qu' elle est designee en
vertu du paragraphe (1).

[Note : question de bijuridisme : s'agit-il
du mandat en common law et en droit
civil?]

(3) La personne designee qui n'est pas
un confirmateur n'est pas tenue [d'accepter
la presentation de documents par un bene-
ficiaire] [d'effectuer le paiement aux
termes d'un engagement]. [ Note :
2010-01 -28: 5-107b) UCC]

mandat

Personne

designee qui
nest pas n

confirmateur

Informateur

17. (1) [Note : 2010 -01-28 : par. 8 (3) Infomsateur

de la version 30 des instructions. Pour-
quoi est-il necessaire -de preciser que
personne n'est oblige d'agir a titre d'in-
formateur? N'est-ce pas tautologique?]

[Note 2010 -06-14: para 8(4) de la version
30 des instructions . Voir la question
dans Ia version anglaise.]

[Note 2010-06-14: para 8(5) de la version
30 des instructions . Repetition avec la
definition d'informateur?]

[Note 2010-06-14: Discuter les pars 8(6)
A (8) de la version 30 des instructions
aver la char-6e de projet.]

[Note : Creer un intertitre distinct.]

[Note: JMP 2010-06-14 : discuss instruc-
tions in s. 8(6) to (8) of draft 31 with in-
structing officer]
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[Note: JMP 2011-05-11 : add a separate
heading for this section concerning the
"adviser"]

STANDARD OF CONDUCT

standard of 18. (1) In discharging its obligations
conduct

under the undertaking and this Part, the is-
suer, the nominated person or the adviser
shall act in good faith and exercise reason-
able care having due regard to generally
accepted standards of international practice
of undertakings. [Note: art. 14 of the
Convention]

(2) Even if the issuer, [or] the nominat-
ed person or !he adviser does not comply
with subsection (1) when honouring an un-
dertaking, the rights of the applicant are
not affected. [Note: s. 17(3) of the draft 31
instructions]

[Note: JMP 2011-05-27: ask instructing
officer to explain what is intended? what
is the difference between (2) and (3)?]

[Note: JMP 2011-05-03: why should we
delete the reference to the adviser in
subsection (2) ? - it is still there in sub-
sections ( 1) and (3) - why is it not nec-
essary in (2) ?]

Negligence or (3) The issuer, the nominated person or
fault the adviser may not be exempted from lia-

bility as a result of any gross negligence or,
in Quebec, gross fault.

26
Non revise / unedited

NORME DE CONDUITE

18. (1) Lorsqu ' il execute ses obliga- Nome do

tions aux tennes de 1'engagement et de la
presente partie, 1'emetteur, ]a personne de-
signee ou 1'informateur agit de bonne foi et
exerce un soin raisonnable compte tenu des
normes generalement acceptees de la pra-
tique internationale en matiere d'engage-
ment. (Note : Art. 14 de la Convention]

[Note : Faut- il conserver << informa-
teur »?]

(2) Lorsque le paiement est effectue aux

termes de l'engagement, le defaut de
1'emetteur ou de la personne designee ett

do ''infor"°'tcur de respecter le paragraphe

(1) est sans prejudice des droits du donneur

d'ordre. [Note : 17(3) des instructions
(version 31)]

[Note : Qu'est-ce que le client vent ac-
complir avec cette disposition - voir
aussi le par. (3)?]

[Note : En quoi l'informateur est partie
prenante an paiement (c'-a-d. au ho-
nour) et en quoi a -t-il a voir avec le par.
(2)?]

oundui to

(3) L'emetteur, la personne designee ou Negligence on
I'infonnateur ne peut s'exonerer de sa res-
ponsabilite du fait de sa negligence grave
ou, au Quebec, de sa faute lourde.[Note
2010-12 -16 : instruction 1(4)(version 31)]

[Note : Est-ce que cette disposition che-
vauche le par . 4(2)?]

faute
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Non derogation (4) The provisions of this Part super-

sede any terms and conditions of an under-

taking [or any agreement by the issuer and

the beneficiary that excuse liability or limit

remedies.

[Note: JMP 2011-05-25: should we re-

place the words "The provisions of this

Part" with a reference to subsection

18(3) or are there other provisions in
this Part that supersede the terms &
conditions of an undertaking?]

PRESENTATION AND EXAMINATION

Form of 19. (1) A presentation of documents
presentation

Place of

presentation

shall be made in any form that preserves a
complete record of the text of the presenta-
tion and provides authentication of its
source by generally accepted means or by a
procedure agreed upon by the issuer and
the beneficiary and in accordance with the
terms and conditions of the undertaking.
[Note: art. 7 (3) and 15(1) of the Conven-
tion]

(2) Unless the undertaking indicates

otherwise, presentation of documents may

be made [Note: art. 15 (2) of the Conven-

tion]
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(4) Les dispositions de la presente partie
1'emportent stir toute stipulation d'un enga-
gement [ou toute entente entre 1'emetteur
[Note : /con tre-ga rant?] et le beneficiaire]
qui exclue la responsabilite ou qui limite
les recours en cas de manquement a des
obligations.

[Note : Est- ce qu 'il y a d' autres disposi-
tions de la presente partie que le para-
graphe (3) qui sont visees par le para-

graphe (4)? Sinon , songer a remplacer
les mots introductifs par << Le para-

graphe (3) I'emporte ... s>>.]

[Note : instruction 1(2) (version 31)[

PRESENTATION ET EXAMEN

19. (1) La presentation de documents
est faite sous toute forme qui permet la pre-
servation d'un enregistrement complet de
son libelle et 1'authentification - selon des
methodes generalement acceptees ou selon
une procedure convenue entre I'emetteur et
le beneficiaire - de sa same [prove-
nance], conformement aux conditions pre-
vus par 1'engagement. [Note : 7(2) de la
Convention] [Note : Art. 15(1) de la
Convention]

[Note: Le paragraphe 15(1) de la
Convention prevoit que la presentation
dolt titre faite a la fois sous la forme pre-
vue au par . 7(3) de la presente loi et sous
celle prevue dans ]'engagement. Le cu-
mul est-il possible et souhaitable? Pour-
quoi ne pas donner priorite a l'une
comme cela est fait au par. 9 (1) de la
presente loi en ce qui a trait a la forme
que dolt prendre toute modification ap-
portee a ]' engagement?]

Clause

d-exclusion de

me spon sab it itd

Moment et
forme de la
presentation

(2) Sauf disposition contraire de 1'enga- Lieu de la
Bement, la presentation est faite : [Note
Art. 15(2) de la Convention]

Presentation
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(a) to the issuer at the place where the
undertaking was issued; [or]

"Vas ade;

(c) to any other nominated person at the
place specified by that person.

[Note : art. 15 (2) of the Convention]

Good faith 20 . The beneficiary who makes a pre-
presunted

Transfer of right
to make a
presentation

Cessation of
right to make
presentation

sentation of documents is deemed to certify
that it is in good faith and that none of the
elements referred to in subparagraph
26(1)(a) are present. [Note: art. 15(3) of
the Convention ] [Note: instructions at s.
15(3) of draft 31]

[Note: JMP 2011 -04-06: to discuss with
experts[

21. The beneficiary's right to make a
presentation of documents may be trans-
ferred only if authorized in the undertak-
ing. [Note: art. 9 of the Convention; in-
structions in draft 31 at s. 9(1)]

[Note : JMP 2011-05-04 : Steven : instruc-
tion 9 (2) in Draft 31: the transfer of the
right to "make a presentation of docu-
ments" (preferred expression) / "de-
mand payment " under an undertaking =
the transfer of the undertaking]

22. (1) The right of the beneficiary to
make a presentation of documents ceases
when:

(a) the issuer has received a statement
by the beneficiary of release from liabili-
ty in a form referred to in subsection

7(3);

28

Non revise/ unedited

a) snit a 1'emetteur au lieu ou 1'engage-
ment a ete pris;

b1 a .. F. ..t, He au 1„

..f.. ,.t: li eti;

[Note : voir le par. 2 (3) de la presente
loi.]

c) soft a touts personne designee au lieu
ftxe par celle-ci.

20. Le beneficiaire qui fait une presen- Presnmptionde
tation de documents est repute avoir certi-

fie qu'elle est faite de bonne foi [Note:

pourquoi faut-il le dire ?] et qu'aucune

des circonstances prevues aux alineas
26(1)a). .... ne sont presente. [Note : Art.

15(3) de la Convention]

[Note : ( 1) Est-ce que vous voulez ajou-
ter un renvoi a I'alinea 26 (1)b) egale-
ment? (2 ) Est-ce qu'il manque des ele-
ments des alineas 19(1)a ), b) et c) de In
Convention auxquels Particle 15 (3) de la
Convention fait reference?]

21. Le droit du beneficiaire de faire une
presentation de documents ne peut dire
transfers que si l'engagement le prevoit....
[Note : Article 9 de la Convention]

[Note 2010 -06-14 : Cette disposition re-
flete le para 9 ( 1) des instructions (ver-
sion 30 ). Je ne Buis pas sur de com-
prendre le para 9 (2) des instructions qui
est tire de I'Article 9.2 de ]a Conven-
tion.]

22. (1) Le droit du beneficiaire de faire
une presentation de documents s'eteint
lorsque :

a) I'emetteur a requ une declaration du
beneficiaire le liberant de se [toute]
obligation dins une forme visee au para-
graphe 7(3);

bonne foi

Transfert du

droit de faire

use presentation

Extinction du

droit de faire
une presentation
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Condition for
cessation of
right to demand
payment

(b) the beneficiary and the issuer have
agreed on the termination of the under-
taking in the form stipulated in the un-
dertaking or, failing such stipulation, in
a form referred to in subsection 7(3);

(c) the amount available under the un-
dertaking has been paid, unless the un-
dertaking provides for the automatic re-
newal or for an automatic increase of the
amount available or otherwise provides
for continuation of the undertaking; or

(d) the validity period of the undertak-
ing expires in accordance with the provi-
sions of section 10.

[ Note : art. 11 of the Convention and s.
11(1) of instructions in draft 31]

(2) The undertaking may stipulate, or
the issuer and the beneficiary may agree
elsewhere , that return of the document em-
bodying the undertaking to the issuer, or a
procedure functionally equivalent to the re-
turn of the document in the case of the is-
suance of the undertaking in non-paper
form, is required for the cessation of the
right to demand that the undertaking be
honoured , either alone or in conjunction
with one of the events referred to in sub-
sections ( 1)(a) or (b).
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b) le beneficiaire et 1'emetteur sont
convenus de la resiliation de ]'engage-
ment dans la forme prevue a ]'engage-
ment ou, a defaut, dans la forme prevue
au paragraphe 7(3);

c) ]a somme prevue a l'engagement a etc
payee, a moins que ]'engagement ne pre-
voie un renouvellement ou une augmen-
tation automatiques de la somme dispo-
nible ou ne prevoie de toute autre
maniere la continuation de ]'engagement;

d) la periode de validite de l'engage-
ment a expire conformement aux dispo-
sitions de Particle 10.[Note : Art. 11 de
la Convention]

(2) L'engagement peut disposer, ou
1'emetteur et le beneficiaire peuvent conve-
nir par ailleurs, que le renvoi a 1'emetteur
du document contenant ]'engagement, ou
une procedure constituant un equivalent
fonctionnel du renvoi du document dans le
cas de ]'emission d'un engagement autre-
ment que sur papier, est requis pour que
s'eteigne le droit de demander paiement,
soit a lui seul, soit en conjonction avec Fun
des faits vises aux alineas (1)a) et b).

[Note: s. 11(2) of instructions in draft 31]

Exception (3) Despite subsection (2), in no case

Examination of
presented
documents

shall retention of any such document by
the beneficiary, after the right to demand
that the undertaking be honoured ceases in
accordance with subsection (1)(c) or (d),
preserve any rights of the beneficiary under
the undertaking.

23. (1) The issuer shall examine, in ac-
cordance with the standards of conduct re-
ferred to in section 18, the documents pre-
sented by the beneficiary in order to
determine whether each of the documents

Condition

extinction du

droit de

demander

paiement

(3) Toutefois, en aucun cas la conserva- Exception
tion Sun tel document par le beneficiaire
apres que le droit de demander paiement
s'est eteint conformement aux alineas (I)c)
ou d) ne preserve un droit quelconque du
beneficiaire en vertu de ]'engagement.

23. (1) L'emetteur examine, conforme-
ment a ]a norme de conduite mentionnee a
Particle 18, les documents presentes par le
beneficiaire afin de determiner si chacun
d'eux est conforme a sa face meme aux

Examen des
documents
presentes
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Delay

(a) examine the documents;

(b) decide whether or not to honour the
undertaking; and

(c) if the decision is not to honour the
undertaking, issue a notice to that effect
to the beneficiary. [Note: art . 16 of the
Convention - s. 16(2 ) of instructions
in draft 31]

is, on its face, in conformity with the terms
and conditions of the undertaking, and
whether the documents are consistent with
one another. [ Note: art. 16 of the Conven-
tion - s. 16(1) of instructions in draft
31]

(2) Unless otherwise stipulated in the
undertaking or elsewhere agreed to by the
issuer and the beneficiary, within seven
business days following the day of receipt
of the documents presented to demand pay-
ment, the issuer shall:

Sending of (3) The notice referred to in paragraph
notice

Failure to give

notice within 7

days

2(c) shall, unless otherwise stipulated in
the undertaking or elsewhere agreed to by
the issuer and the beneficiary, indicate the
reason for the decision not to honour the
undertaking and be made by any electronic
means or, if that is not possible, by other
expeditious means. ] Note: art. 16 of the
Convention - s. 16(3 ) of instructions in
draft 31]

(4) If the notice has not been given as
provided by subsection (2), the issuer can-
not decide not to honour the undertaking.
[ Note : art. 16 of the Convention - s.
16(4) of instructions in draft 31]

Failure to give (5) Failure to give notice does not pre-
notice

Non-

documentan

conditions

elude the issuer from refusing to honour
the undertaking because the issuer alleges
fraud or that there is a probability of incur-
ring criminal liability.

(6)

[Note: instruction 16(6) in draft 31]

30
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modalites et conditions de l'engagement et
sort coherents entre eux. ]Note : Art. 16
de la Convention]

(2) Sauf disposition contraire de l'enga- Dalai
gement ou convention contraire entre
I'emetteur et le beneficiaire, 1'emetteur est
tenu, dans les Sept jours ouvrables suivant
la reception des documents :

a) d'examiner les documents;

b) de decider d'effectuer un paiement
aux termes de l'engagement;

c) dans le cas ou it decide de ne pas ef-
fectuer le paiement, d'en aviser le bene-
ficiaire. -

(3) Sauf disposition contraire de l'enga- Modality
gement ou convention contraire entre
1'emetteur et le beneficiaire, l'avis men-
tionne a l' alinea (2)c) est motive et envoye
par tout moyen electronique ou, si cela est
impossible, par tout autre moyen rapide.

d'envoi de 1 'axis

(4) S'il n'a pas donne l'avis dans le de- Non respect du
lai prevu au paragraphe (2), 1'emetteur ne
peut refuser d'effectuer le paiement.

dalai imparti

(5) L'absence d'avis n'a pas pour effet Exception

d'empecher l'emetteur de refuser de payer

dans le cas ou it invoque soit la fraude, soit
qu'il est probable qu'un paiement engage
rait sa responsabilite penale.

(6)
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[Note: JMP 2011-05-04 : Steven: instruc-
tion 16(6) in Draft 31: when dealing with
letters of credit, anything not in docu-
ments "non-documentary conditions"
can be ignored. The issuer can ignore
that condition & does not have toworry
about it being satisfied.]

HONOUR

Honour upon

presentation of

documents

24. (1) When a presentation of docu-
ments is made in accordance with the pro-
visions of section 19, the issuer shall hon-
our the undertaking in the fflaniiet- and time
stipulated in the undertaking. INote: art.
17 of the Convention - s. 17(1) and (2)
of instructions in draft 311

[Note: JMP 2011-05-27 : what happens if
the undertaking does not stipulate the
time and manner? should we provide for
such a scenario? - Article 17 of the
Convention provides that ".... payment
shall be made promptly, unless the un-
dertaking stipulates payment on a de-
ferred basis , in which case payment shall
be made at the stipulated time."]

(Note: JMP 2011-05-27: please explain
"manner". No reference to "manner" in
s. 17 of the Convention]

(Note: JMP 2011-05-27 : what is the dif-
ference between " manner" used in s.
24(1) and "form" used ion 24(2)?]

Form of honour (2) The undertaking is honoured in any

form that is stipulated, including by:[Note:

art. 1 . 1(k) of the draft 31 instructions]

(a) the payment of a sum;

(b) the acceptance [or negotiate ?] of a
draft and its payment at maturity = pay-
ment of a draft at maturity?;

31
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[Note: a rediger: instruction 16(6) de la
version 30 des instructions francaises. ]

PAIEMENr

24. (1) Si la presentation de documents Paicment
aux termes de l'engagement est faite

conformement a Particle 19, 1'emetteur ef-

fectue le paiement selon les modalites de
temps et ffutres qui y sont prevues. [Note :
Art. 17 de In Convention]

(Note : Il n'y a aucune mention d ' autres
modalites que le temps a I'art. 17 de la
Convention. Alors, d'ou vient In notion
d'autres modalites (i.e. manner en an-
glais dans les instructions 17(1) (version
31) Est-ce la meme chose qui est deja vi-
see au par . 24(2)?]

[Note : Qu'arrive- t-il si aucune modalite
de temps n'est prevue dans ]' engage-
ment? Faut-il preciser que le paiement
est alors effectue promptement comme
le dit ]'article 17 par. I de la Conven-
tion?]

[Note : Ou est ('obligation du contre-ga-
rant d'effectuer un paiement? Ne faut-il
pas le prevoir aussi pour le contre-ga-
rant?]

(2) Le paiement est effectue de la fayon uodalites

qui est prevue a ]'engagement, notamment

par:

a) paiement d'une somme;

b) acceptation [ou negotiation?] d'une
traite et paiement de celle-ci a son
echeance / paiement de la traite a son
echeance;[Note 2010-12-20 : Est-cc que
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(c) the incurrence of a deferred obliga-
tion of payment and its payment at ma-
turity = payment of a deferred obligation
at maturity?; or

(d) the provision of a specified item of
value.

[Note: JMP 2010 - 12-20: to be discussed
with experts]

Stipulation of (3) The payments referred to in para-
payments

Consequences of
honouring of

undertaking

graphs (2)(a) to (c) must be stipulated in a
certain or determinable amount in a speci-
fied currency or unit of account.

(4) Once the issuer has honoured the
undertaking: [ Note : s. 17(4)(b) of the
draft 31 instructions]

(a) the issuer is entitled to be reim-
bursed by the applicant on demand;

(b) any claims by the beneficiary or pre-
senter are extinguished;

(c) the issuer is precluded from any re-
course with respect to the draft that
formed part of the presentation of docu-
ments; and

,2
Non revise / unedited

la traite peut titre payee si elle n'a pas
ete d ' abord acceptee ? Dans la nega-
tive, a quoi Bert de mentionner ]'ac-
ceptation de la traite ? Comment est-ce
que ca fonctionne?

[Note 2010 - 12-08 : Est-ce que l'alinea b)
vise le concept d ' << acceptation de paie-
ment >> auquel M.L. a refere comme
etant un des concepts vises par le terme

honour »?]

c) prise d'une obligation de paiement
differe et de paiement a 1'echeance /
paiement d ' une obligation de paiement a
1'echeance;

Note 2010-12-08 : Est-ce que 1'alinea c)
vise le concept d'u acceptation de paie-
ment »?J

d) fourniture d'un article de valeur spe-
cifie [dans 1'engagement?].

(3) Le montant du paiement vise aux Devise
alineas (2)a) a c) dolt titre etabli ou pouvoir

1'etre dans une devise ou unite de compte
donnee.

[Note : N'est pas tautologique? Voulez-
vous dire que le montant est etabli Bans
la devise stipulee Bans (' engagement?]

(4) Une fois que l'emetteur a effectue le Consequences
paiement :

a) it peut se faire rembourser le paie-
ment par le donneur d'ordre sur de-
nmande;

b) toute creance du beneficiaire ou du
remettant s'eteint;[Note : instruction
17(4)b) de la version 30 des instruc-
tions : adapte pour arrimer le tout au
chapeau.)

c) 1'emetteur ne peut plus faire valoir
aucun droit de recours en vertu de la
traite qui fait partie de la presentation

du paiement
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Set-off

[Note: JMP 2011-05-04: discussed with
Steven : once the issuer has paid, he is
not entitled to be reimbursed by the is-
suer of a draft and he can only be reim-
bursed by the applicant.]

(d) the issuer is precluded from the
restitution of the payment of a sum or of
a specified item of value provided by
mistake due to a discrepancy apparent
on the face of the documents presented
that would have precluded payment, oth-
er than by exercising the right of set-off
referred to in section 25.

[Note: JMP 2011-05-04: what does s. 8.1
refer to in instruction 17(4)(d) in Draft
31? - there is no s. 8.1 in your draft 31
-do you mean s. 18 of draft 3l?]

[Note: JMP 2011-05-05: awaiting for ex-
pert's explanation regarding exception
(does reference to s. 25 make sense?)]

INote: JMP 2011-05-05: Michel De-
schamps: "discrepancy" is a technical
term that is often used with respect to
letters of credit - "manque de confor-
mite" in French]
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des documents; [Note : instruction
17(4)c) : Ne comprenons pas le fonc-
tionnement du paiement (honour) par
traite : veuillez nous expliquer.]

d) 1'emetteur n'a pas droit a la restitu-
tion de la somme ou d'un article de va-
leur specifie [dans 1'engagement] payee
ou fourni par erreur a cause d'irreQulari-
tes manifestes dans les documents pre-
sentes [qui auraient justifie un refus de
paiement]. [ Note : instruction 17(4)d).]

[Note : Explications requises pour termi-
ner la redaction de I'alinea d). Steven va
nous revenir la-dessus.]

[Note : Alternative a discuter :]

[d) les irregularites manifestes daps les
documents presentes [qui auraient justi-
fie un refus de paiement] ne constitue
pas un motif de restitution de la somme
ou d'un article de valeur specifie [dans
l'engagement] payee ou fourni par er-
reur.]

[Note : JMP 2010-07-07: UCC article
5-108(i)]

25. Unless otherwise stipulated in the
undertaking or elsewhere agreed to by the
issuer and the beneficiary, the issuer may
discharge the payment obligation under the
undertaking by availing itself of a right of
set-off, except with respect to any claim as-
signed to it by the applicant. [ Note: art. 18
of the Convention - s. 18 of instructions
in draft 311

Exceptions to 26 . (1) The issuer, acting in good faith ,
obligation to

honour
has a right, as against the beneficiary,
transferee or assignee [or successor] of the

25. Sauf disposition contraire de 1'enga- Compensation
cement ou convention contraire entre

1'emetteur et le beneficiaire, 1'emetteur
peut s'acquitter de l'obligation de paiement
resultant de ('engagement en se prevalant
d'un droit a compensation, sauf s'il in-
voque une creance qui lui a ete cedee par le
donneur d'ordre. [ Note : que veut-dire
cette exception ?][Note : Art. 18 de la
Convention]

26. (1) L'emetteur, agissant de bonne
foi, a le droit, a l'encontre du beneficiaire
no du cessionnaire [ou successeur? (voir

Exception a
obligation de

paiement
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beneficiary's rights, to not honour the un-
dertaking when [Note: art. 19 of the Con-
vention - s. 19 of instructions in draft
311

[Note: JMP 2011-05-26: to be discussed
with experts: why is the successor not in-
cluded along with the transferee and the
assignee?]

(a) a document presented to the issuer
under the terms of the undertaking is not
genuine or has been falsified; or

(b) to honour the undertaking would fa-
cilitate the commission of a fraud by the
beneficiary or the commission of a crim-
inal offence by the issuer would be a
probable [Iikelyjconsequence.

34
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]'art. 13)] des droits du beneficiaire, de
s'abstenir d'effectuer le paiement aux
termes de ]'engagement dans les circons-
tances suivantes [ Note : Art. 19 de la
Convention]

a) un document qui lui a ete presente
aux termes de ]'engagement n'est pas
authentique ou a ete falsifie;

b) le paiement faciliterait ]a perpetration
d'une fraude par le beneficiaire ou aurait
pour consequence probable [vraisem-
blable] la perpetration d'une infraction
criminelle par 1'emetteur.

[Note : instruction 19(1) de la version 30
des instructions]

[Note: JMP 2011-05-26: Mireille-France
Leblanc to consult criminal law policy
regarding the wording of 26(l)(b) -
source: s. 21(2) Criminal Code[

(2) [Note: no material fraud found in
Canadian Statutes - instruction 19(2)
in draft 311

(3) [Note: same comment as for (2)]

(4) In the circumstances set out in para-
graph (1)(a) or (b), the applicant is entitled
to apply to a competent court for provi-
sional measures in accordance with section
28.

Subrogation of 27. An issuer who honours an undertak-
issuer ing is subrogated to the rights of the bene-

ficiary to the same extent as if the is-
suer .....

[Note: JMP 2010-07-15: instruction 22
in draft 31, 5-117 UCC]

(2) [Note : instruction 19(2) de la ver-
sion 30 des instructions . MFL va consul-
ter la Section de la politique de droit pe-
nal.)

(3) [Note : instruction 19(3) de la ver-

sion 30 des instructions . MFL va consul-
ter la Section de la politique de droit pe-
nal.]

(4) Dans les circonstances mentionnees
aux alineas (])a) ou, b), le donneur d'ordre
peut demander au tribunal competent de
prononcer des mesures provisoires en ap-
plication de ]'article 28.

27. L'emetteur qui effectue un paiement Subrogation de
aux termes de I'engagement est subroge
dans les droits du beneficiaire ... [Note
2010-07-15: Besoin d'obtenir des eclair-
cissements sur les instructions 22(1) a (5)
(version 30 ) avant de pouvoir rediger.J

1 'emeneur
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Provisional

coon measures

[Note: JMP 2010-07-15: ask instructing
officer to explain instructions 22(1) to (5)
in draft 31 - we cannot draft without
understanding]

[Note: JMP 2010-07-15: what is an
obligor? the term does not exist in feder-
al statutes . It is also the first time it is
mentionned in the instructions]

PROVISIONAL COURT MEASURES

28. (1) When, on an application by the
applicant, a court finds that there is a prima
facie case that one of the circumstances re-
ferred to in paragraph 26(1)(a) or (b), the
court may issue a provisional order:

(a) that the issuer not honour the under-
taking, or

(b) when the issuer has honoured the
undertaking, that the proceeds paid to
the beneficiary be seized, frozen or se-
questrated if the absence of such an or-
der would likely cause serious harm to
the applicant.

[Note: art. 20 of the Convention - s. 20
of instructions in draft 31]

[Note: JMP 2010-07-09: "proceeds" is
used in sections 12 and 28 . We should
consider having a definition of "pro-
ceeds" in s. 2 that would apply to these 2
sections . If we have a general definition
of "proceeds" which refers to the under-
taking, then we do not need to repeat `of
the undertaking" here.]

Security may be (2) When the court issues the provision-
required al order under subsection (1), it may re-

quire that the applicant provide security
that the court deems appropriate.
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MESURES JUDICIAIRES PROVISOIRES

28. (1) Le tribunal qui constate, a la de-
mande du donneur d'ordre, qu'il existe suf-
fisamment d'elements de preuve qu'une
des circonstances visees a l'un des alineas
26(1)a) ou b) s'est produite peut ordonner,
a titre de mesure provisoire
to e [Note : qu'est-ce que a conserva-
toire » ajoute?] :

a) a I'emetteur de ne pas effectuer de
paiement aux termes de 1'engagement;

b) que le produit soit [saisi, bloque ou
mis sous sequestre], si l'emetteur a ef-
fectue le paiement aux termes de ]'enga-
gement et qu'a defaut d'une telle mesure
le donneur d'ordre subirait vraisembla-
blement un prejudice grave.iNote : Vou-
lez-vous geler le compte de banque du
beneficiaire ? Sinon , qu'entendez-vous
par a blocked >>? Des exemples?].

[Note : S'il faut parler de o produit », it
faudrait songer a le definir : est-ce la
meme definition que la definition de
u produit» a ('article 12?]

[Note : Article 20 de la Convention]

(2) Lorsqu'il prononce une mesure pro-
visoire ° ateirc visee au para-
graphe (1), le tribunal peut exiger de 1'au-
teur de la demande de fournir la garantie
qu'il juge appropriee.

NIesures

judiciaires

Procisoires
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[Note: JMP 2010 -07-09: instruction
20(3) in draft 31 is not necessary since s.
28(i) limits the applications for provi-
sional orders to only those circum-
stances referred to in s. 26(1)(a) and (b)]
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[Note : On a pas redige de par. (3) pour
refleter le para 20(3) de la version 30 des
instructions car cela semble redondant
etant donne que les pouvoirs d'ordon-
nance du tribunal sont clairement cir-
conscrit. A confirmer par le client.]

CHOICE OF APPLICABLE LAW CHOIR DE LA LOI APPLICABLE

[Note: JMP 2011-05-27 : could s. 29 be [Note : Songer a deplacer cet article a
moved after s. 6 ?] ('article 6.1

Laws governing 29. (1) The undertaking is governed by
undertaking

Laws governing
liability of
nominated
person or
adviser

When applicable

laws not

specified

the laws of the jurisdiction specified in the
undertaking or agreed to elsewhere by the
issuer and the beneficiary.[Note: art. 21 of
the Convention - s.21 of instructions in
draft 31]

(2) The liability of a nominated person
or an adviser is governed by the laws of the
jurisdiction agreed to by the issuer and the
nominated person or the adviser.[ Note: not
in Convention]

29. (1) L'engagement est regi par Ies Loirdgissant

regles de droit en vigueur sur le territoire
convenu clans l'engagement ou convenu
par ailleurs par I'emetteur et le benefi-
ciaire.[Note: Article 21 de in Conven-
tion.]

(2) Toute [...] de l'informateur on de la
personne designee , selon le cas, est revie
par les regles de droit en vigueur sur le ter-
ritoire dont l'un ou I'autre, selon le cas,
sont convenus avec l'emetteur.

[Note : L'instruction 21(2) necessite des
eclaircissement . Qu'entendez-vous par
u liability »? << liability >> par rapport a
quoi? Des exemples?]

(3) When the laws that are to apply to

nd^rtnking have not been specified in

the undertaking or agreed to, in accordance
with subsection (1) or (2) as the case may,
the undertaking is governed by the laws of
the jurisdiction where the undertaking is to
be honoured or by the laws of the jurisdic-
tion where the undertaking was issued.
[Note: s. 22 of the Convention 5-116
UCCI

[Note: JMP 2011-05-27 : 29(1) deals with
the choice of law that is to govern the
undertaking but 29(2) does not refer to

(3) A defaut de stipulation dans ]'enga-
gement des regles de droit applicables ou
d'entente a cet effet, en conformite avec les
paragraphes (1) ou (2), selon le cas, ]'enga-
gement est regi par les regles de droit en
vigueur sur le territoire on [l'emetteur a
I'etablissement ou ]'engagement a ete
pris] ...

[Note : Article 21 de la Convention]

[Note : Les mots entre crochets ont pour
objet de refleter le texte de la Conven-
tion plutot que le texte des instructions

I 'en cagent eni
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the undertaking - need to clarify the
intent of (3) ]

[Note: JMP 2011-05-11 : what happens if
both situations exist - an undertaking
is issued and it provides where it is to be
honoured ? which rule is to apply?]

[Note: JMP 2010-07-09: bank and other
person ??? the issuer?]

[Note: JMP 2010-07-09: ask instructing
officer to explain instruction 21(4) in
draft 31 which does not exist in the
French version]

PART 2

IMPLEMENTATION OF THE UNITED
NATIONS ON INDEPENDENT

GUARANTEES AND STAND-BY
LETTERS OF CREDIT

Definitions 30. (1) The following definitions apply

in this Part.

"Convention" "Convention" means the United Nations
( convention N Convention on Independent Guarantees

and Stand-by Letters of Credit set out in
the Schedule.

PARTIE 2

MISE EN CEUVRE DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES

SUR LES GARANTIES
INDEPENDANTES ET LES LETTRES

DE CREDIT STAND-BY

[Note : Si , en application des articles 21
on 22 de la Convention , c'est la loi appli-
cable an Canada qui regit ]'engagement
international , comment les parties
concernees par ]'engagement feront-elles
pour savoir si c'est la loi federale on la
loi provinciale qui s'applique?]

[Note : Si les parties choisissent la loi fe-
derale pour regir ]'engagement interna-
tional et que 1'emetteur West pas une
banque canadienne, est-ce que ce choix
est valide?]

30. (1) Les definitions suivantes s'ap- Definitions

plique a la presente partie.

Convention )> La Convention des Nations Convention »

Unies sur les garanties independantes et
les lettres de credit stand-by, dont le texte
est reproduit a ]'annexe.
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21(3) (version 31). Besoin d ' explication
des instructions pour terminer la redac-
tion du par. (3).]

[Note : Pas d' instruction frangaise equi-
valente aux instructions anglaises 21(4)
(version 31).]

"Convennon"
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"declaration "declaration" means a declaration made by
, declaration n Canada under Article 25 of the Conven-

tion.

Interpretation of (2) In interpreting the Convention, re-
the Convention

Force of law -
Canada

course may be had to

(a) the Explanatory note by the UNCI-
TEAL secretariat on the United Nations
Convention on Independent Guarantees
and Stand-by Letters of Credit; and

(b) the Report of the United Nations
Commission on International Trade Law
on its twenty-eight session, 2-26 May,
1995, General Assembly Official
Records, Fiftieth session, Supplement
No. 17.

31. (1) The Convention has the force of
law during the period that it is, by its
terms, in force in respect of Canada.

[Note: JMP 2011-01-20: do we need to
say "force of law in Canada"?]

Exception (2) Subsection (1) does not apply to Ar-

ticles [x] to [z] of the Convention.

[Note: JMP 2011-01-20 : Mireille-France
will check the aeronautic model and
check what doesn 't apply to the
provinces in addition to the final clauses]

Force of law - 31.1 (1) To the extent that it applies
provinces (to/in/in the) (name of province or territo-

ry) as described in a declaration, the Con-
vention has the force of law in (name of
province or territory) during the period
that it is, by its terms, in force in respect of
Canada

38

Non revise / unedited

declaration, Toute declaration faite par ,declaration,
le Canada en vertu de Particle 25 de la
Convention.

'declaration'

(2) Peuvent servir a ('interpretation de la Interpretation de

Convention : la Convention

a) la Note explicative du secretariat de

la CNUDCI relative a la Convention des

Nations Unies sur les garanties indepen-
dantes et les lettres de credit stand-by;

b) le Rapport de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial in-
ternational sur les travaux de sa vingt-
huitieme session (2-26 mai, 1995),
Documents officiels de I'Assemblee ge-
nerale des Nations Unies, Cinquantibme
session , Supplement n, 17.

[31. (1) La Convention a force de loi Force de lot -

pendant la duree de validite prevue par son
dispositif pour le Canada.

[Note : Mireille va verifier si le Canada a
la competence constitutionnelie pour le-
giferer en matiere de lettres de credit et
de garanties independantes.)

federal

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas Exception
toutefois aux articles [x] a [y] de la

Convention.]

(Note : Disposition pour la loi federale
settlement.]

31.1 (1) Dans la mesure de son applica- Force de coi-
tion (au/en/a) (non de la province ou du
territoire) aux termes dune declaration, la
Convention a force de loi (au/en/a) (nom
de la province ou du territoire) pendant la
duree de validite prevue par son dispositif
pour le Canada.

[Note : Mireille va verifier quels sont les
articles de la Convention qui ne s'ap-
plique pas aux provinces, le cas echeant.]

provinces
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Exception (2) Subsection (1) does not apply to Ar-

ticles [x] to [z] of the Convention.

[Note: Jwir 2011-01-Z0 : is subsection (Z)

necessary? Mireille will check]

Publication 32. The (name ofMinister) shall publish
in (name of the publication) a notice of the
following dates:

(a) the day on which the Convention
comes into force; and

(b) the day on which a declaration or
withdrawal of such a declaration takes
effect (in/in the) (name of province or
territory).

Inconsistency

of the Conventi` n and ., ,.le of law, the

the extent of the ineen.

zn O+C AA

it should be "Act" ratherthafr the
"L

[Note: JMP 2011-01-12 : what is the ra-
tionale for of this provision ?]

COMING INTO FORCE

Coning into 34. This Act comes into force on (date).
force

Corning into [34 . The provisions of this Act come in-
force to force on a day or days to be fixed by

(name ofinstrument).]
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(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas Exception
toutefois aux articles [x] a [x] de in
Convention.

32. Le (nom du ministre) publie dans Publication

(titre de la publication) un avis des dates

suivantes

a) la date ou, (au/en) (noon de la pro-
vince ou du territoire), la Convention
entre en vigueur;

b) celle ou une declaration visant (le, 1',
la, les) (nom de to province ou du terri-
toire) prend effet ou est retiree.

33. Les dispesitieiis de !a pf-6sente [paf lncompatibilite

b

010 42 0o: POE

INote 2010 08 2233. A I- page

ENTREE EN VIGUEUR

34. La presente loi entre en vigueur le Entree en
(date). vigueur

[34. Les dispositions de la presente loi Entree en

entrent en vigueur a la date ou aux dates
fixees par (nom de 1 'instrument).]

vignette

[[Note : 2010-01-06 : Ajouter en annexe
In Convention.]]
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SCHEDULE
(Section 30)

UNITED NATION4 CONVFNTION ON

INDEPENDENT GUARANTEES AND STAND-BY
LETTERS OF CREDIT

CHAPTER I. SCOPE OF APPLICATION

ARTICLE I

SCOPE OF APPLICATION

1. This Convention applies to an international undertaking referred
to in article 2:

(a) If the place of business of the guarantor/issuer at which the un-
dertaking is issued is in a Contracting State, or

(b) If the rules of private international law lead to the application
of the law of a Contracting State,

unless the undertaking excludes the application of the Convention.

2. This Convention applies also to an international letter of credit
not falling within article 2 if it expressly states that it is subject to this
Convention.

3. The provisions of articles 21 and 22 apply to international un-
dertakings referred to in article 2 independently of paragraph 1 of this
article.

ARTICLE 2

UNDERTAKING

1. For the purposes of this Convention, an undertaking is an inde-
pendent commitment, known in international practice as an Indepen-
dent guarantee or as a stand-by letter of credit, given by a bank or
other institution or person ("guarantor/issuer") to pay to the benefi-
ciary a certain or determinable amount upon simple demand or upon

demand accompanied by other documents, in conformity with the

terms and any documentary conditions of the undertaking, indicating,
or from which it is to be inferred, that payment is due because of a
default in the performance of an obligation, or because of another
contingency, or for money borrowed or advanced, or on account of
any mature indebtedness undertaken by the principal/applicant or an-
other person.

2. The undertaking may he given:

(a) At the request or on the instruction of the customer ("principal/
applicant") of the guarantor/issuer;

(b) On the instruction of another bank, institution or person ("in-
structing party") that acts at the request of the customer ("princi-
pal/applicant") of that instructing party; or

(c) On behalf of the guarantor/issuer itself.

3. Payment may be stipulated in the undertaking to be made in any
form, including:
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ANNEXE
(Article 30)

CONVFNTION 1]FC NATIONS I INIFS SI IR T FS

GARANTIES INDEPENDANTES ET LES LETTRES
DE CREDIT STAND-BY

CHAPITRE PREMIER . CHAMP D 'APPLICATION

ARTICLE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION

1. La presente Convention s'applique a tout engagement interna-
tional mentionne a Particle 2 :

a) Si 1'etablissement du garant /emetteur dans lequel ]'engagement
a ere emis est situe dans un Eta t contractant; ou

b) Si les regles du droit international prive aboutissent a ('applica-
tion de la legislation d'un Etat contractant,

a moins que ]'engagement n'exclue ('application de In presente
Convention. -

2. La presente Convention s'applique aussi a une lettre de credit
intemationale non visee a ]'article 2 s'il y est expressement mention-
ne qu'elle est soumise a la Convention.

3. Les dispositions des articles 21 et 22 s'appliquent aux engage-
ments internationaux vises a ]'article 2, independamment du para-
graphe I du present article.

ARTICLE 2

ENGAGEMENT

1. Aux fins de la presente Convention, un engagement est un en-
gagement independant, connu dans la pratique internationale sous le
nom de garantie independante ou lettre de credit stand-by, pris par
une banque ou une autre institution ou personne (« garandemet-
tear »), de payer au heneficiaire un certain montant ou an montant de-
terminable sur simple demande ou sur demande accompagnee
d'autres documents, conformement aux temtes et a toutes conditions
documentaires de l'engagement, indiquant, on dont it pent etre de-
duct, que le paiement est du en raison de la non-execution dune obli-

gation, on pour toute autre eventualite, on en raison d'un pret on
d'une avarice d'argent on du fait de l'arrivee a echeance dune dette
du donneur d'ordre ou d'une autre personne.

2. L'engagement peut etre pris :

a) A la demande ou sur les instructions du client (u dormeur
d'ordre ») du garant/emetteur;

b) Sur les instructions d'une autre banque, d'un autre etablisse-
ment on d'une autre personne (a partie ordonnatrice n) agissant a la
demande de son client (o donneur d'ordre n ); on

c) Pour le compte du garant/emetteur lui-meme.

3. II pent etre stipule dans ]'engagement que le paiement sera ef-
fectue sous toute forme, y compris:
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(a) Payment in a specified currency or unit of account:

(b) Acceptance of a bill of exchange (draft);

(c) Payment on it deferred hasis;

(d) Supply of a specified item of value.

4. The undertaking may stipulate that the guarantor/issuer itself is
the beneficiary when acting in favour of another person.

a) Par paiement darts une monnaie ou unite de compte specifee;

b) Par acceptation dime lettre de change (traite);

c) Par naiement differe:

d) Par la foumiturc d'un article de valeur specifie.

4. Il peut etre stipule darts ('engagement clue le _aarant/emctleur
lui-mime est le bcneficiaire lorsqu'il agit pour une autre personne.

ARTICLE 3

INDEPENDENCE OF UNDERTAKING

For the purposes of this Convention, an undertaking is independent
where the guarantor/issuer's obligation to the beneficiary is not:

(a) Dependent upon the existence or validity of any underlying

transaction, or upon any other undertaking (including stand-by let-
ters of credit or independent guarantees to which confirmations or
counterguarantees relate); or

(b) Subject to any term or condition not appearing in the undertak-

ing, or to any future, uncertain or event except presentation of doc-
uments or another such or event within a guarantor/issuer's sphere
of operations. -

ARTICLE 4

INTERNATIONALITY OF UNDERTAKING

1. An undertaking is international if the places of business, as
specified in the undertaking, of any two of the following persons are
in different States: guarantor/issuer, beneficiary, principal/applicant,
instructing party, confirmer.

2. For the purposes of the preceding paragraph:

(a) If the undertaking lists more than one place of business for a
given person, the relevant place of business is that which has the
closest relationship to the undertaking;

(b) If the undertaking does not specify a place of business for a
given person but specifies its habitual residence, that residence is
relevant for determining the international character of the under-
taking.

CHAPTER II. INTERPRETATION

ARTICLE 5

PRINCIPLES OF INTERPRETATION

In the interpretation of this Convention, regard is to be had to its
international character and to the need to promote uniformity in its
application and the observance of good faith in the international prac-
tice of independent guarantees and stand-by letters of credit.

ARTICLE 3

INDEPENDANCE DE L'ENGAGEMENT

Aux fins de la presente Convention , an engagement est indepen-
dant lorsque (' obligation du garant/emetteur envers le beneficiaire :

a) Ne depend pas de l'existence ou de in validite d'une operation
sous-jacente, ni de tout autre engagement (y compris une lettre de
credit stand -by on garantie independante a laquelle se rapporte une
confirmation on une contre -garantie); ou

b) N'est soumise a aucun terne ou condition ne figurant pas dans
]'engagement , ni a tout acte ou fait futur et incertain, a ]'exception
de la presentation du documents ou d'ut autre acte on fait de
mere nature susceptible d'etre constate par nit garant/emetteur
dans l'exercice de son activite.

ARTICLE 4

INTERNATIONALITE DE L'ENGAGEIvIENT

1. Un engagement est international si les etablissements , tels qu'ils
sont specifiesdans ]'engagement , de deux des personnes suivantes
sont situes dans des Etats differents : garant/emetteur , beneficiaire,
donneur d'ordre, partie ordonnatrice , confirmateur.

2. Aux fins du paragraphe precedent :

a) Si ]'engagement mentiotme plus d'un etablissement pour wte
personne donnee , ]' etablissement a prendre en consideration est ce-
lui qui presente la relation la plus etroite avec ] ' engagement;

b) Si ('engagement ne specifie pas d ' etablissement pour une per-
sonne donnee, mais indique sa residence habituelle, cette residence
est a prendre en consideration pour la determination du caractere
international de ]'engagement.

CHAPITRE II. INTERPRETATION

ARTICLE 5

PRINCIPES D'INTERPRETAT ION

Pour l ' interpretation de la presente Convention , ii sera tenu compte
de son caractere international et de la necessite de promouvoir 1'uni-
formite de son application et d'assurer le respect de la bonne foi dans
la pratique intemationale en matiere de garantie independante et de
lettre de credit stand-by.

DOI:  2012ulcc0004



27-5-2011 42

Non revise / unedited

ARTICLE 6

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

(a) "Undertaking" includes "counter-guarantee" and "confirma-
tion of an undertaking";

(b) "Guarantor/issuer" includes "counter-guarantor" and "con-
firmer"

(c) "Counter-guarantee" means an undertaking given to the guar-
antor/issuer of another undertaking by its instructing party and pro-
viding for payment upon simple demand or upon demand accom-
panied by other documents, in conformity with the terns and any
documentary conditions of the undertaking, indicating, or from

which it is to be inferred, that payment under that other undertak-
ing has been demanded from, or made by, the person issuing that
other undertaking;

(d) "Counter-guarantor" means the person issuing a counter-guar-
antee;

.(e) "Confirmation" of an undertaking means an undertaking added
to that of the guarantor/ issuer, and authorized by the guarantor/Is-
suer, providing the beneficiary with the option of demanding pay-
ment from the confirmer instead of from the guarantor/ issuer, up-
on simple demand or upon. demand accompanied by other
documents, in conformity with the terms and any documentary
conditions of the confirmed undertaking, without prejudice to the
beneficiary's right to demand payment from the guarantor/issuer;

(f) "Confinner" means the person adding a confirmation to an un-
dertaking;

(g) "Document" means a communication made in a form that pro-
vides a complete record thereof.

CHAPTER III. FORM AND CONTENT OF
UNDERTAKING

ARTICLE 6

DEFINITIONS

Aux tins de la presente Convention et saut disposition contraire de
ladite Convention, ou a moins que le contexte tie s'y oppose :

a) Le temte « engagement n inclut une a contre-garantie» et la
s confirmation d'un engagements;

b) Le terme a garant/emetteur n inclut IC n contre-garant» et le
u confirmateur» ;

c) Le terme << contre-garantie a designe un engagement pris envers
le -aranUemetteur d'un autre engagement par sa partie ordonna-
trice et prevoyant un paiement sur simple demande ou sur demande
accompagnee d'autres documents , conformement aux termes et a
toutes conditions documentaires de 1'engagement, indiquant, ou
dont it peut ctre deduit, que le paiement en vertu de cet autre enga-
gement a ete demande a la personae emettant cet autre engagement
ou effectue par elle:

d) Le terme « contre-garant o designe la personne qui 6met Line
contre-garantie:

e) Le temte a confinnation » dun engagement designe un engage-
ment s ' ajoutant a cclui du garandemetteur , et autorisd par le ga-
ranUemetteur , dormant an heneficiaire la possibilite de demander
paiement au confinnateur , au lieu du garant/emetteur , sur simple
demande on sur demande accompagnee d'autres documents,
conformement aux termes et a toutes conditions documentaires de
('engagement confume, sans prejudice du droit du beneficiaire a
demander paiement an garant/emetteur;

J) Le terme a confinnateur a designe la personne ajoutant une
confirmation a un engagement;

g) Le tenne a documents ddsigne une communication faite sous
une forme permettant d ' en preserver un enregistrement complet.

[Note 2010-12-20: M.L. dit que << communication »
veut dire toute les formes d'un document.]

CHAPITRE III. FORME ET TENEUR DE
L'ENGAGEMENT

ARTICLE 7

ISSUANCE, FORM AND IRREVOCABILITY OF UNDERTAKING

1. Issuance of an undertaking occurs when and where the under-
taking leaves the sphere of control of the guarantor/issuer concerned.

2. An undertaking may be issued in any form which preserves a
complete record of the text of the undertaking and provides authenti-
cation of its source by generally accepted means or by a procedure

agreed upon by the guarantor/issuer and the beneficiary.

ARTICLE 7

EMISSION, FORME ET IRREVOCABILITE DE L'ENGAGEMENT

1. L'emission d'un engagement se produit au moment et au lieu
ou l'engagement cesse d'etre sous le controle du garanUemetteur in-
teresse'.

2. Un engagement pent titre emis sous toute forme preservant un
enregistrement complet du texte dudit engagement et permettant une
authentification de sa source par des methodes generalement accep-
tees ou selon une procedure convenue entrc le garant/emetteur et le

heneficiaire.
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3. From the time of issuance of an undertaking, a demand for pay-
ment may be made in accordance with the terms and conditions of the
undertaking, unless the undertaking stipulates a different time.

4..%n undertaking is irrevocable upon issuance, unless ii stipulates
that it is revocable.

ARTICLE 8

AMENDMENT

1. An undertaking may not be amended except in the form stipu-
lated in the undertaking or, failing such stipulation, in a form referred
to in paragraph 2 of article 7.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere
agreed by the guarantor/issuer and the beneficiary, an undertaking is
amended upon issuance of the amendment if the amendment has pre-
viously been authorized by the beneficiary.

3. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere
agreed by the guarantor/issuer and the beneficiary, where any amend-
nment has not previously been authorized by the beneficiary, the un-
dertaking is amended only when the guarantor/issuer receives a no-
tice of acceptance of the amendment by the beneficiary in a fort
referred to in paragraph 2 of article 7.

4. An amendment of an undertaking has no effect on the rights and
obligations of the principal/applicant (or an instructing party) or of a
confiner of the undertaking unless such person consents to the
amendment.

ARTICLE 9

TRANSFER OF BENEFICIARY'S RIGHT TO DEMAND PAYMENT

1. The beneficiary's right to demand payment may be transferred
only if authorized in the undertaking, and only to the extent and in the
manner authorized in the undertaking.

2. If an undertaking is designated as transferable without specify-
ing whether or not the consent of the guarantor/issuer or another au-
thorized person is required for the actual transfer, neither the guaran-
tor/issuer nor any other authorized person is obliged to effect the
transfer except to the extent and in the mariner expressly consented to
by it.

ARTICLE 10

ASSIGNMENT OF RECORDS

1. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere
agreed by the guarantor/issuer and the beneficiary, the beneficiary
may assign to another person any proceeds to which it may be, or

may become, entitled under the undertaking.

2. If the guarantor/issuer or another person obliged to effect pay-
ment has received a notice originating from the beneficiary, in a form
referred to in paragraph 2 of article 7, of the beneficiary's irrevocable
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3. Des le moment de ('emission d'un engagement, une demande
de paiement pent titre faite, conformement aux termes et conditions
de l'engagement, a moins que celui-ci ne stipule un autre moment.

4. L'engagement est irrevocable des son emission, a moms qu'il
n'ait ete stipule qu'il est revocable.

ARTICLE 8

MODIFICATION

1. Uri engagement ne pent titre modifie, sauf sous la fore stipulee
daps ]'engagement ou, faute dune telle stipulation, sous la forme vi-
see an paragraphe 2 de ('article 7.

2. Sauf disposition contraire de ('engagement ou sauf convention
contraire entre le garant/emetteur et le beneficiaire, un engagement
est modifie lors de ]'emission de la modification si la modification a
ete autorisee an prealable par le beneficiaire.

3. Sauf disposition contraire de ]'engagement ou sauf convention
contraire entre le garanUemetteur et le beneficiaire, lorsqu'une modi-
fication n'a pas ete autorisee par le beneficiaire, ('engagement n'est
modifie que lorsque le garanUemetteur regoit un avis d'acceptation de
la modification par le beneficiaire dans une forme visee au para-
graphe 2 de ]'article 7.

4. La modification d'tm engagement n'a d'effet sur Ies droits et
obligations du donneur d'ordre (ou d'une partie ordonnatrice) ou
d'un confinnateur de ('engagement que s'ils acceptent ladite modifi-
cation.

ARTICLE 9

TRANSFERT DU DROIT DU BENEFICIAIRE DE DEMANDER

PAIEMENT

1. Le droit du beneficiaire de demander paiement ne peut titre
transfers que si cela est autorise dans ]'engagement et dans la mesure

ou cela est autorise et de Is maniere dont cela est autorise dans ]'en-
gagement.

2. Si on engagement est designs conune transferable sans qu'il
snit speci 'fie si le consentement du garant/emetteur ou de toute autre

personne autorisee est requis pour qu'il y air effectivement transfer-t,
ni le garant/emetteur ni aucune autre personne autorisee n'est tenu
d'effectuer de transfert, si cc n'est dans la mesure et de la maniere ex-
pressement acceptees par lui.

ARTICLE 10

CESSION DU PRODUIT

1. Sauf disposition contraire de ]'engagement ou sauf convention
contraire entre le garanUemetteur et le beneficiaire, le beneficiaire
peut ceder a une autre personne tout produit auquel it peut ou pourra
avoir droit en vertu de ('engagement.

2. Si le garanUemetteur, on toute autre personne tenue d'effectuer
le paiement, a recu on avis emanant du beneficiaire, sous une forme

visee au paragraphe 2 de I'article 7, faisant etat de la cession irrevo-

cable par lc beneficiaire, le paiement an cessionnaire libere le debi-
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assignment, payment to the assignee discharges the obligor, to the ex- teur de son obligation en vertu de ]'engagement, dans la mesure du
tent of its payment, from its liability under the undertaking. paiement qu'il effectue.

'ARTICLL 1 1

CESSATION OF RIGHT TO DEMAND PAYMENT

1. The right of the beneficiary to demand payment under the un-
dertaking ceases when:

(a) The guarantor/issuer has received a statement by the beneficia-
ry of release from liability in a form referred to in paragraph 2 of
article 7;

(b) The beneficiary and the guarantor/issuer have agreed on the
termination of the undertaking in the form stipulated in the under-
taking or, failing such stipulation, in a form referred to in para-
graph 2 of article 7;

(c) The amount available under the undertaking has been paid, un-
less the undertaking provides for the automatic renewal or for an

automatic increase of die amount available or othenvise provides
for continuation of the undertaking;

(d) The validity period of the undertaking expires in accordance
with the provisions of article 12.

2. The undertaking may stipulate, or the guarantor/issuer and the
beneficiary may agree elsewhere, that return of the document em-
bodying flee undertaking to the guarantor /issuer , or a procedure func-
tionally equivalent to the return of the document in the case of the is-
suance of the undertaking in non-paper form, is required for the
cessation of the right to demand payment, either alone or in conjunc-
tion with one of the events referred to in subparagraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this article. However, in no case shall retention of any
such document by the beneficiary after the right to demand payment
ceases in accordance with subparagraph (c) or (d) of paragraph I of
this article preserve any rights of the beneficiary under the undertak-
ing.

A n^.,T I CL, E 1 1

EXTINCTION DU DROIT DE DEMANDER PAIEMENT

1. Le droit du beneficiaire de demander paiement en vertu de ]'en-
gagement s ' eteint lorsque

a) Le garant/6metteur a requ une declaration du beneficiaire le li-
berant de son obligation dans une forme visee an paragraphe 2 de
Particle 7;

b) Le beneficiaire et le garantlemetteur sort convenus de la resilia-
tion de ('engagement dans la forme stipulde dans [engagement ou,
faute dune telle stipulation , dans one forme visee all paragraphe 2
de ]'article 7;

c) Le montant enonce dans ]'engagement a etc pave, a moins que
('engagement tie prevoie un renouvellement on une augmentation
automatiques du montant disponible ou tie prevoie de toute autre
maniere la continuation de l'engagement;

d) La periode de validite de-]'engagement a expire conformement
aux dispositions de ('article 12.

2. L'engagement peut disposer , ou le garant/6metteur et le benefi-
ciaire peuvent convenir par ailleurs , que le renvoi au garant/6metteur
du document contenant ]' engagement , ou one procedure constituant
un equivalent fonctionnel du renvoi du document dans le cas de
]'emission d ' un engagement autrement que sur papier, est requis pour
que s'eteigne It droit de demander paiement, snit a lui seal, soit en
conjonction avec I'un des faits vises aux alineas a ) et b) du para-
graphe I du present article . Toutefois , en aucun cas la conservation
d'un tel document par le beneficiaire apres que It droit de demander
paiement s ' est eteint conformement aux alineas c) ou d ) du para-
graphe I du present article tie preserve un droit quelconque du bene-
ficiaire en vertu de ]'engagement.

ARTICLE 12

EXPIRY

The validity period of the undertaking expires:

(a) At the expiry date, which may be a specified calendar date or
the last day of a fixed period of time stipulated in the undertaking,

provided that, if the expiry date is not a business day at the place of
business of the guarantor/issuer at which the undertaking is issued,
or of another person or at another place stipulated in the undertak-
ing for presentation of the demand for payment, expiry occurs on
the first business day which follows;

(b) If expiry depends according to the undertaking on the occur-
rence of an or event not within the guarantor/issuer's sphere of op-
erations, when the guarantor/issuer is advised that the or event has
occurred by presentation of the document specified for that pur-

pose in the undertaking or, if no such document is specified, of a

certification by the beneficiary of the occurrence of the act or
event:

ARTICLE 12

EXPIRATION

La periode de validite de ]'engagement expire :

a) A la date d'expiration , qui peut etre une date specifiee ou It
denier jour d'un delai determine enonce dans ]'engagement, etant
entendu que, si la date d'expiration n'est pas unjour ouvrable la ou
est situe 1'etablissement du garant/emetteur oft ('engagement est
emis, ou de toute autre personne , out dans tout autre lieu specifie
dans ]'engagement pour la presentation de la demande de paie-
ment, la periode de validite expire le premier jour ouvrable suivant
cette date;

b) Si ]'expiration est fonction , scion ]'engagement, de la surve-
nance d'un acte ou d'un fait n ' entrant pas dans la sphere d ' activite

du garanUemetteur . lorsque It garant/6metteur est avise de la sur-
venance de eel acte ou de ce fait par la presentation du document
specifie a cette fin dans ]' engagement ou, si aucun document n'est
specifie, d'une attestation du beneficiaire certifiant que 1'acte on le
fait est survenu;
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(c) If the undertaking does not state an expiry date, or if the act or
event on which expiry is stated to depend has not yet been estab-
lished by presentation of the required document and an expiry date
has not been stated in addition. when six years have elapsed from

the date of issuance of the undertaking.

c) Si 1'engagement n'enonce pas use date d'expiration. an si la
survenance de I'acte ou du fait dont l'expiration est reputee de-
pendre n'a pas encore ete etablie par presentation du document re-

quis et au'une date d'expiration n'a en outre nas ete specifies,

lorsque six ans se sent ecoules a compter de la date d'emission de

I'engagement.

CHAPTER IV. RIGHTS, OBLIGATIONS AND
DEFENCES

ARTICLE 13

DETERMINATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

1. The rights and obligations of the guarantor/issuer and the bene-
ficiary arising from the undertaking are determined by the terms and
conditions set forth in the undertaking. including any rules, general
conditions or usages specifically referred to therein, and by the provi-
sions of this Convention.

2. In interpreting terms and conditions of the undertaking and in
settling questions that are not addressed by the terms and conditions
of the undertaking or by the provisions of this Convention, regard
shall be had to generally accepted international rules and usages of

independent guarantee or stand-by letter of credit practice.

ARTICLE 14

STANDARD OF CONDUCT AND LIABILITY OF GUARANTOR/ISSUER

1. In discharging its obligations under the undertaking and this
Convention, the guarantor/issuer shall in act good faith and exercise
reasonable care having due regard to generally accepted standards of
international practice of independent guarantees or stand-by letters of
credit.

2. A guarantor/ issuer may not be exempted from liability for its
failure to act in good faith or for any grossly negligent conduct.

ARTICLE 15

DEMAND

1. Any demand for payment under the undertaking shall be made
in a form referred to in paragraph 2 of article 7 and in conformity
with the tcrnts and conditions of the undertaking.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking, the demand and
any certification or other document required by the undertaking shall
be presented, within the time that a demand for payment may be

made, to the guarantor/issuer at the place where the undertaking was
issued.

3. The beneficiary , when demanding payment, is deemed to certi-
fv that the demand is not in had faith and that none of the elements
referred to in subparagraphs (a), (b) and ( c) of paragraph I of article
19 are present.

CHAPITRE IV. DROITS, OBLIGATIONS ET
EXCEPTIONS

ARTICLE 13

DETERMINATION DES DROITS ET OBLIGATIONS

1. Les droits et obligations du garant/emetteur et du beneficiaire
decoulant de ('engagement sont determines par les tenses et condi-
tions enonces clans 1'engagement, y compris touter regles ou condi-
tions generales ou tous usages qui y sons mentionnes expressement,
ainsi que par les dispositions de la presente Convention.

2. Pour ]'interpretation des tenses et conditions de ('engagement
et pour Is reglement de questions qui ne sont pas traitees dans les
termes et conditions de ('engagement ou dans les dispositions de la
presente_ Convention, it sera tenu compte des regles et usages interna-
tionaux gen6ralement acceptes de la pratique en matiere de garanties
independantes ou de lettres de credit stand-by.

ARTICLE 14

NORME DE CONDUITE ET RESPONSABILITE DU GARANT/

EI ETTEUR

1. Lorsqu'il s'acquitte de ses obligations en vertu de ('engagement
et de la presente Convention, le garant/6metteur agit de bonne foi et
exerce un soin raisonnable compte dfinent tenu des normes generale-
ment acceptees de la pratique internationale en matiere de garanties
independantes on de lettres de credit stand-by.

2. Le garant/emetteur ne peut etre exonere de sa responsabilite
lorsqu'il n'agit pas de bonne foi ou s'il a commis one futre lourde.

ARTICLE 15

DEMANDE

1. Toute demande de paiement en vertu de 1'engagement est faite

dans one forme visee au paragraphe 2 de Particle 7 et conformement
aux termes et conditions de l'engagement.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement, la demands et toute
attestation ou tout autre document requis par l'engagement sont pre-
sentds, du rant la periode ou la demande de paiement peat etre faite,
au garant/emetteur au lieu ou l'engagement a ete dmis.

3. Le beneficiaire, lorsqu'il demande le paiement, est repute certi-
fier que la demande n'est pas de mauvaise foi et qu'aucun des ele-
ments vises aux alineas a), b) ou c).du paragraphe I de Particle 19
nest present.
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ARTICLE 16

EXAMINATION OF DEMAND AND ACCOMPANYING DOCUMENTS

i. The guarantor/ issuer shall examine the demand and any accom-
panying documents in accordance with the standard of conduct re-
ferred to in paragraph I of article 14. In determining whether docu-
ments are in facial conformity with the terms and conditions of the
undertaking , and are consistent with one another , the guarantor/issuer
shall have due regard to the applicable international standard of inde-
pendent guarantee or stand-by letter of credit.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere
agreed by the guarantor/issuer and the beneficia y , the guarantor/is-
suer shall have reasonable time, but not more than seven business
days following the day of receipt of the demand and any accompany-
ing documents , in which to:

(a) Examine the demand and any accompanying documents;

(b) Decide whether or not to pay:

(c) If the decision is not to pay, issue notice thereof to the benefi-
ciary.

The notice referred to in subparagraph (c) above shall, unless other-
wise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor / issuer and the beneficiary, be made by teletransmission or, if that
is not possible , by other expeditious means and indicate the reason
for the decision not to pay.

[Note: JMP 2010-07-06: please note that there is a
discrepancy between the last paragraph of article 16
in the English and the French versions of the Con-
vention - re: "above/ci-dessous" and "not possible/
est possible"]

ARTICLE 17

PAYMENT

1. Subject to article 19, the guarantor/issuer shall pay against a de-
mand made in accordance with the provisions of article 15. Follow-
ing a determination that a demand for payment so conforms, payment
shall be made promptly, unless the undertaking stipulates payment on
a deferred basis, in which case payment shall be made at the stipulat-
ed time.

2. Any payment against a demand that is not in accordance with
the provisions of article 15 does not prejudice the rights of the princi-
pal / applicant.

ARTICLE 18

SET-OFF

Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed
by the guarantor/issuer and the beneficiary, the guarantor/issuer may
discharge the payment obligation under the undertaking by availing
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ARTICLE 16

EXAMEN DE LA DEMANDE ET DES DOCUMENTS JOINTS

1. Le garant /emetteur examine la demande et tons documents
joints conformement a la norme de conduite mcntionnee an para-
graphe 1 de ]'article 14. Lorsqu' il determine si les engagements sort
conformes en apparence aux termes et conditions de ]'engagement et
sont coherents entre eux. le garant/emetteur tient ditment compte de
la nonne applicable de la pratique internationale en matiere de garan-
ties independantes ou de lettres de credit stand-by.

2. Sauf disposition contraire de ]'engagement ou convention
contraire entre le garant/emetteur et le beneficiaire , le garant/emetteur
dispose d'un delai raisonnable , mais d'un maximum de sept jours ou-
vrables suivant le jour de la reception de la demande et de tons docu-
ments joints :

a) Pour examiner la demande et tous documents joints;

b) Pour decider de payer ou non: et

c) S'il decide de ne pas paver, pour cmettre an avis en ce sens a
]'intention du b/neficiaire.

Sauf disposition contraire de ]'engagement ou convention contraire
entre le garant/emetteur et le beneficiaire, ('avis mentionne a 1'alinea
c) ci-dessous est adresse par teletransmission ou, Si cela est possible,
par tout autre moyen rapide et it est motive.

[Note : Divergence entre les versions anglaise et fr an-
caise de la Convention : << ci-dessous » vs << above » et
<< possible >> vs << not possible >>. Est-ce que les erreurs
ont ete corrigees depuis par les Nations-Unties?]

ARTICLE 17

PAIEMENT

1. Sous reserve des dispositions de ]'article 19, le garant/emetteur
effectue le paiement en cas de demande conforme aux dispositions de
]'article 15. Apres qu'il a ete determine que la demande de paiement
est conforme auxdites dispositions, le paiement est effectue prompte-
ment, a moins que ]'engagement ne prevoie un paiement differe, au-
quel cas le paiement est effectue a la date stipulee.

2. Tout paiement comme suite a tine demande qui n'est pas
conforme aux dispositions de ]'article 15 est sans prejudice des droits
du donneur d'ordre.

ARTICLE 18

COMPENSAT ION

Sauf disposition contraire de ]'engagement ou convention contraire
entre le garant/emetteur et le beneficiaire , le garant/emetteur pent
s'acquitter de ]'obligation de paiement resultant de l'engagement en
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itself of a right of set-off, except with respect to any claim assigned to se prevalant d'un droit a compensation, sauf s'il invoque une creance
it by the principal/applicant or the instructing party. qui lui a ete cedee par le donneur d'ordre ou la partie ordotunatrice.

AR_TICI F 19

EXCEPTION TO PAYMENT OBLIGATION

1. If it is manifest and clear that:

(a) Any document is not genuine or has been falsified;

(b) No payment is due on the basis asserted in the demand and the
supporting documents; or

(c) Judging by the type and purpose of the undertaking, the de-
mand has no conceivable basis,

the guarantor/issuer, acting in good faith, has a right, as against the
beneficiary, to withhold payment.

2. For the purposes of subparagraph (c) of paragraph I of this arti-
cle, the following are types of situations in which a demand has no
conceivable basis:

(a) The contingency or risk against which the undertaking was de-
signed to secure the beneficiary has undoubtedly not materialized;

(b) The underlying obligation of the principal/applicant has been
declared invalid by a court or arbitral tribunal, unless the undertak-
ing indicates that such contingency falls within the risk to be cov-
ered by the undertaking;

(c) The underlying obligation has undoubtedly been fulfilled to the
satisfaction of the beneficiary;

(d) Fulfilment of the underlying obligation has clearly been pre-
vented by wilful misconduct of the beneficiary;

(e) In the case of a demand under a counter-guarantee, the benefi-
ciary of the counter-guarantee has made payment in bad faith as
guarantor/issuer of the undertaking to which the counter-guarantee
relates.

3. In the circumstances set out in subparagraphs (a), (b) and (c) of
paragraph 1 of this article, the principal /applicant is entitled to provi-
sional court measures in accordance with article 20.

CHAPTER V. PROVISIONAL COURT MEASURES

ARTICLE 20

PROVISIONAL COURT MEASURES

1. Where, on an application by the principal/applicant or the In-
structing party, it is shown that there is a high probability that, with
regard to a demand made, or expected to be made, by the beneficiary,

one of the circumstances referred in subparagraphs (a), (b) and (c) of
paragraph I of article 19 is present, the court, on the basis of immedi-
ately available strong evidence, may:

ARTICLE 1 0

EXCEPTION A L'OBLIGATION DE PAIEMENT

1. S' it est clair et patent :

a) Qu'un document n'est pas authentique ou a ete falsifie;

b) Qu'aucun paiement nest du sur la base des motifs invoques
Bans la demande et des documents joints; on

c) Qu'eu egard an type et a ('objet de ]'engagement, la demande
n'a pas de justification concevable,

le garant/emetteur, agissant de bonne foi, a le droit, a l'encontre du
beneficiaire, de s'abstenir de payer.

2. Pour ('application de 1'alinea c) du paragraphe I du present ar-
ticle, les situations dans lesquelles une demande n'a pas dejustifica-
tion concevable sont notamment les suivantes :

a) L'eventualite ou le risque contre lequel ]'engagement est sup-
pose proteger le beneficiaire ne se sont indubitablement pas mate-
rialises;

b) L'obligation sous-jacgnte du donneur d'ordre a ete declaree in-
valide par un tribunal ou un tribunal arbitral, sauf s'il est indique
dans ]'engagement que cette eventualite releve du risque que l'en-
gagement devait couvrir;

c) L'obligation sous-jacente a indubitablement ete acquittee a la
satisfaction du beneficiaire;

d) II apparait clairement que ]'execution de ]'obligation sousja-
cente a ete empechee du fait d'une faute intentionnelle du benefi-
ciaire;

e) Darts le cas d'une demande de paiement dune contre-garantie,
le beneficiaire de la contre-garantie a paye de mauvaise foi en tant
que garant/emetteur de ]'engagement auquel se rapporte la contre-
garantie.

3. Dans les circonstances enoncees aux alineas a), b) ou c) du pa-
ragraphe I du present article, le donneur d'ordre a vocation a obtenir
des mesuresjudiciaires provisoires en application de ]'article 20.

CHAPITRE V. MESURES JUDICIAIRES
PROVISOIRES

ARTICLE 20

MESURES JUDICIAIRES PROVISOIRES

1. Lorsque, sur requete du donneur d'ordre ou de la partie ordon-
natrice, it apparait qu'il y a une forte probabilite que, en cc qui
conceme one demande presentee ou susceptible d'etre presentee par
le beneficiaire, it existe une des circonstances visees aux alineas a),
b) et c) du paragraphe 1 de ('article 19, le tribunal peut, sur la base
d'elements de preuve serieux immediatement disponibles:
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(a) Issue a provisional order to the effect that the beneficiary does
not receive payment, including an order that the guarantor/issuer
hold the amount of the undertaking, or

(b) Issue a provisional order to the effect that the proceeds of the

undertaking paid to the beneficiary are blocked, taking into ac-

count whether In the absence of such an order the principal/appli-
cant would be likely to suffer serious harm.

2. The court, when issuing a provisional order referred to in para-
graph 1 of this article, may require the person applying therefor to
furnish such form of security as the court deems appropriate.

3. The court may not issue a provisional order of the kind referred
to in paragraph I of this article based on any objection to payment

other than those referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) of para-
graph I of article 19, or use of the undertaking for a criminal purpose.

CHAPTER VI. CONFLICT OF LAWS

ARTICLE 21

CHOICE OF APPLICABLE LAV3

The undertaking is governed by the law the choice of which is:

(a) - Stipulated in the undertaking or demonstrated by the terms and
conditions of the undertaking; or

(b) Agreed elsewhere by the guarantor /issuer and the beneficiary.

ARTICLE 22

DETERMINATION OF APPLICABLE LAW

Failing a choice of law in accordance with article 21, the undertak-
ing is governed by the law of the State where the guarantor / issuer
has that place of business at which the undertaking was issued.

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

ARTICLE 23

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is the depositary of
this Convention.

ARTICLE 24

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL,

ACCESSION

1. This Convention is open for signature by all States at the Head-
quarters of the United Nations. New York, until 11 December 1997.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or ap-
proval by the signatory States.
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a) Prononcer wie mesure provisoire ou conservatoire tendant a cc

que le beneficiaire ne reFoive pas le paiement, v compris tine me-
sure tendant a cc que le garant/emetteur retienne le montant de
1'Pnangemanr nn

b) Prononcer une mesure provisoire ou conservatoire tendant a cc
que le produit de la garantie paye au beneficiaire soit bloque, en
prenant en consideration le risque de prejudice grave que le don-
neur d'ordre courrait a defaut dune telle mesure.

2. Lorsqu'il prononce une mesure provisoire ou conservatoire vi-

see au paragraphe I du present article, le tribunal peut demander au
requerant de fournir la forme de garantie qu'il jugera approprie.

3. Le tribunal ne peut prononcer une mesure provisoire ou conser-
vatoire du type vise an paragraphe I du present article pour toute rai-

son autre que celles visees aux alineas a), b) et c) du paragraphe 1 de
]'article 19 ou ('utilisation de ('engagement a des fins delictueuses.

CHAPITRE VI. CONFLIT DE LOIS

ARTICLE 21

CHOIX DE LA LOI APPLICABLE

L'engagement est regi par la loi dont le choix est :

a) Stipule dans ] ' engagement on demontre par les termes et condi-
tions de ('engagement; ou

b) Convenu par ailleurs par le garandemetteur et le beneficiaire.

ARTICLE 22

DETERMINATION DE LA LOI APPLICABLE

A defaut de choix d'une loi conformement a ]'article 21 , ('engage-
ment est regi par la loi de 1'Etat dans lequel le garant/emetteur a 1'eta-
blissement ou ('engagement a ete emis.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

ARTICLE 23

DEPOSITAIRE

Le Secretaire general de (' Organisation des Nations Unies est le

depositaire de la presente Convention.

ARTICLE 24

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION,

ADI-lESION

1. La presente Convention sera ouverte a la signature de tous les

Fiats au Siege de l'Organisation des Nations Unies, a New York, jus-
qu'au 11 decembre 1997.

2. La presente Convention est sujette a ratification, acceptation ou

approbation par les Fiats signataires.
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3. This Convention is open to accession by all States which are not

signatory States as from the date it is open for signature.

4. instruments of ratification , acceptance, approval and accession
are to be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. La presente Convention sera ouverte a ]'adhesion de tous les
Etats non signataires a partir de la date a laquelle elle sera ouverte a
la signature.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, dapprobation ou
d'adhesion seront deposes aupres du Secretaire general de ]'Organi-
sation des Nations Unies.

ARTICLE 25

APPLICATION TO TERRITORIAL UNITS

1. If a State has two or more territorial units in which different

systems of law are applicable in relation to the matters dealt with in
this Convention, it may, at the time of signature, ratification, accep-
tance, approval or accession, declare that this Convention is to extend
to all its territorial units or only one or more of them, and may. at any
time substitute another declaration for its earlier declaration.

2. These declarations are to state expressly the territorial units to
which the Convention extends.

3. If, by virtue of a declaration under this article, this Convention
does not extend to all territorial units of a State and the place of busi-
ness of the guarantor/issuer or of the beneficiary is located in a terri-
torial unit to which the Convention does not extend, this place of
business is considered not to be in a Contracting State.

4. If a State makes no declaration under paragraph I of this article,
the Convention is to extend to all territorial units of that State.

ARTICLE 26

EFFECT OF DECLARATION

1. Declarations made under article 25 at the time of signature are
subject to confirmation upon ratification, acceptance or approval.

2. Declarations and confirmations of declarations are to be in writ-
ing and to be formally notified to the depositary.

3. A declaration takes effect simultaneously with the entry into
force of this Convention in respect of the State concerned. However,
a declaration of which the depositary receives formal notification af-
ter such entry into force takes effect on the first day of the month fol-
lowing the expiration of six months after the date of its receipt by the
depositary.

4. Any State which makes a declaration under article 25 may with-
draw it at any time by a formal notification in writing addressed to
the depositary. Such withdrawal takes effect on the first day of the
month following the expiration of six months after the date of the re-

ceipt of the notification by the depositary.

ARTICLE 25

APPLICATION AUX UNITES TERRITORIALES

1. Tout Etat qui comprend deuJx unites territoriales ou plus dans
lesquelles des systemes de droit differents s'appliquent clans ]es ma-
tieres regies par la presente Convention pourra, au moment de la si-
Enature, de Is ratification, de ]'acceptation, de ('approbation ou de
]'adhesion, declarer que la presente Convention s'appliquera a toutes

ses unites territoriales no seulement a l'une on plusieurs d'entre elles

et pourra a tout moment remplacer cette declaration par une nouvelle
declaration.

2. Ces declarations designeront expressement les unites territo-
riales auxquelles la Convention s'applique.

3. Si, en vertu d'une declaration faite confonuement au present ar-
ticle, la presente Convention ne s'applique pas a touter les unites ter-
ritoriales d'un Etat et si 1'etablissement du garant/emetteur, ou du be-
neficiaire est situe dans une unite territoriale a laquelle la Convention
ne s'applique pas, cet etablissement ne sera pas considers conune
etant situe dans un Fiat contractant.

4. Si on Etat ne fait pas de declaration en vertu du paragraphe I du
present article, la Convention s'appliquera a ]'ensemble du territoire
de cet Etat.

ARTICLE 26

EFFET DES DECLARATIONS

1. Les declarations faites en vertu des dispositions de ('article 25
lors de la signature sont sujettes a confirmation lors de la ratification,
de ]'acceptation on de ]'approbation.

2. Les declarations et la confirmation des declarations seront faites
par ecrit et formellement notifiees au depositaire.

3. Les declarations prendront effet a la date de ]'entree en vigueur
de la presente Convention a 1'egard de I'Etat declarant. Cependant,
les declarations dont be depositaire aura requ notification formelle
apres cette date prendront effet le premier jour du mois suivant ]'ex-
piration d'un delai de six moil a compter de ]a date de leur reception
par le depositaire.

4. Tout Etat qui fait une declaration en vertu de ]'article 25 peut a
tout moment la retirer par one notification formelle adressee par ecrit
au depositaire. Cc retrait prendra effet le premier jour du mois suivant
]'expiration dune periode de six mois apres is date de reception de la

notification par le depositaire.
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ARTICLE 27

RESERVATIONS

No be r„ade to 'his ConvoircscT-vations may

ARTICLE 28

ENTRY INTO FORCE

I. This Convention enters into force on the first day of the month
following the expiration of one year from the date of the deposit of
the fifth instrument of ratification , acceptance , approval or accession.

2. For each State which becomes a Contracting State to this Con-
vention. after the date of the deposit of the fifth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, this Convention enters into
force on the first day of the month following the expiration of one
year after the date of the deposit of the appropriate instrument on be-
half of that State.

3. This Convention applies only to undertakings issued on or after
the date when the Convention enters into force in respect of the Con-
tracting State referred to in subparagraph (a) or the Contracting State
referred to in subparagraph (b) of paragraph I of article 1.

ARTICLE 29

DENUNCIATION

1. A Contracting State may denounce this Convention at any time
by means of a notification in writing addressed to the depositary.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month fol-
lowing the expiration of one year after the notification is received by
the depositary. Where a longer period is specified in the notification,
the denunciation takes effect upon the expiration of such longer peri-
od after the notification is received by the depositary.

DONE at New York, this eleventh day of December one thousand
nine hundred and ninety-five, in a single original, of which the Ara-
bic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic.

IN WITNESS WI-IEREOF the undersigned plenipotentiaries, being
duly authorized by their respective Governments, have signed the
present Convention.
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ARTICLE 27

RESERVES

Aucunc rescz- c a ]a presentc Convention, nest autorisee.

ARTICLE 28

ENTREE EN VIGUEUR

1. La presence Convention entrera en vigueur he premier jour du

mois suivant l'expiration d'un ddlai d'un an a compter de la date du
depot du cinquieme instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adhesion.

2. Pour tout Etat qui deviendra Etat contractant a la presente
Convention apres la date du depot du cinquieme instrument de ratifi-
cation, d'acceptation. d'approbation ou d'adhesion, ]a presence
Convention entrera en viguettr he premier jour du mois suivant 1'expi-
ration d'un delai d'un an a compter de la date du depot de ('instru-
ment approprie au nom dudit Etat.

3. La presente Convention s'appliquera uniquement aux engage-
ments conclus a la date de son entree en vigueur ou apres cette date a
1'egard de l'Etat contractant vise a I'alinea a) du paragraphs I de ('ar-
ticle premier ou de 1'Etat contractant vise a I'alinea b) du paragraphe
1 de I'article premier.

ARTICLE 29

DENUNCIATION

1. Tout Etat contractant petit a tout moment denoncer la presente
Convention par notification ccrite adressee au depositaire.

2. La denonciation prendra effet le premier jour du mois suivant
('expiration d ' un delai d ' un an a compter de la date de reception de la
notification par he depositaire . Lorsqu'une periode plus longue est
specifiee dans la notification , la denonciation prendra effet a l'expira-
tion de la periode en question a compter de la date de reception de la
notification.

FAIT a New York, le onze decembre mil neuf cent quatre-vingt-
quinze en un seul original , dont les textes anglais, arabe , chinois, es-
pagnol, frangais et russe sont egalement authentiques.

EN FOl DE QUOI les pienipotentiaries soussignes, dement autori-
ses par leurs gouvemements respectifs, ont signe la presente Conven-

tion.
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